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박동현*

들어가는 말

연구의 목적과 방향과 한계

한국 교회의 역사가 백 년이 넘는데도 구약 히브리어 또는 아람어, 2) 낱말 

의 한글 음역 방식에 대한 합의가 아직 이루어져 있지 않다 그러다 보니. , 

구약학 관련 논문에서 히브리어나 아람어를 아직도 로마 글자로 음역하는 

경우가 많다 그동안 한글로 나온 히브리어 문법책에서 각 저자 나름대로 히. 

브리어 낱말의 한글 음역을 해온 탓에 히브리어 낱말의 한글 음역 체계가 , 

사람에 따라 달라서 때로는 한글 음역에 다시 로마자 음역을 덧붙이는 수고, 

를 하기도 한다.

성서 고전어의 음역을 민영진은 음역된 것으로써 원문의 재구성을 꾀하는 

완전 음역 과 원천 언어의 고유 명사나 특수 용어를 수용 언어의 글자 범위 ‘ ’

안에서 적어보려는 편의 음역 의 두 가지로 나눈다‘ ’ 3) 이에 따르면 필자가 . , 

궁극적으로 생각하고 있는 것은 완전 음역 이다 곧 구약 히브리어 고유 명‘ ’ . , 

사나 특수 용어뿐만 아니라 일반 낱말 더 나아가서는 문장을 그 소리를 따, 

장로회신학대학교 구약학* , .

1) 이 글은 장신논단 제 집 서울 장로회신학대학교 출판부 년 월 출간 16 ( : , 2000 12

예정 에 실릴 한글개역판 구약 성경의 히브리어 고유 명사 한글 음역 방식에 대한 고) ‘

찰 과 구약신학저널 제 권 제 호 서울 도서출판 이레서원 년 월 쪽’ 1 2 ( : , 2000 12 ), 195-216

에 실린 한글개역판 구약 성경의 전통을 살린 히브리어 한글 음역 시안 의 모체가 되‘ ’

는 논문으로 앞 두 책에 발표된 내용을 수정 보완한 것이다 그 핵심 내용은 년 , . 2000

월 일 이화여자대학교에서 모인 제 회 한국구약학회 모임에서 발표되었는데 그 12 27 57 , 

날 발표 뒤에 구약학회원 몇 분이 그 내용에 대해 밝힌 의견 가운데서 몇 가지는 이 

글의 각주에서 언급하기로 한다.

2) 앞으로는 편의상 그냥 구약 히브리어 라고만 하겠다 ‘ ’ . 

3) 민영진 국역성서연구 서울 성광문화사 , ( : , 1984, 2 쪽1990), 340, 345-346 .
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라 우리말로 적는 방법을 찾아보려고 한다 그렇지만 본디 우리 한글 글자. , 

에 없는 형태를 만들어 적기보다는 누가 보아도 한글 표기로서 무리하지 않

은 범위 안에서 음역하는 것이 좋다는 것이 필자의 생각이기 때문에 그런 , 

면에서 보면 이 글은 편의 음역 의 입장에 동의한다고 할 수 있다, ‘ ’ . 

이 글에서는 이제는 히브리어 낱말의 한글 음역을 통일하기 위한 구체적

인 작업을 시작할 때가 되었다고 생각하면서 먼저 그 기초 작업으로 개역한, 

글판4)에서 고유 명사 음역 상황을 살펴보려고 한다 그러니까 개역한글판에. , 

서 고유 명사를 편의 음역 하는 방식을 알아보려는 것이다 그리하여 언어 ‘ ’ . 

환경이 많이 달라진 오늘에도 이 방식을 어느 정도 받아들여 쓸 수 있는지 

검토하면서 구약 히브리어 고유명사뿐만 아니라 모든 낱말의 소리를 우리말, 

로 무리하지 않는 방식으로 적는 길을 찾아보려고 한다.

이 글에서는 어디까지나 개역한글판의 히브리어 고유 명사 음역 전통을 

살려 히브리어 일반 낱말의 음역 시안을 만들어 보려고 하는 것이지 개역, , 

한글판에 음역되어 있는 히브리어 명사의 표기 방식을 개정하려는 것5)이 아

니다 다시 말하면 아래에서 개역한글판 히브리어 고유 명사 한글 음역 방. , 

식에 구체적으로 어떤 문제가 있는지 살펴보려는 것은 히브리어 일반 낱말

의 바람직한 한글 음역의 기초를 닦기 위한 것이지 이미 관용으로 굳어져 , 

오랫동안 쓰이고 있는 고유 명사 표기 자체를 무조건 바꾸자고 주장하려는 

것은 아니다.

구약 히브리어 한글 음역의 시안을 개역한글판의 히브리어 고유 명사 음

역 방식을 중심으로 마련해보고자 하는 것은 공동번역 성경에서 히브리어 , 

고유 명사를 한 번 새로운 방식으로 음역한 바 있지만6) 지난 육십 여 년 , 

동안 우리 교회 현장에서 주로 사용해 온 성경이 개역성경이고 앞으로도 상, 

당한 기간 동안 그러할 것으로 보이기 때문이다 한글개역판의 음역 전통이 . 

표준새번역 성경과 개역개정판에 대부분 그대로 유지되고 있다7)는 사실도 

4) 이 성경을 한글 개역판 우리말 개역 성경 등으로도 부르지만 이 글에서는 대 ‘ ’, ‘ ’ , 

한성서공회에서 쓰는 공식 명칭을 따라 개역한글판 으로 표시하기로 한다 이 글을 쓰‘ ’ . 

면서 사용한 개역한글판 성경은 년도판이다1996 . 

5) 이 문제는 나중에 다른 기회에 자세히 다루기로 한다 .

6) 공동번역에서 어떠한 원칙에 따라 히브리어 고유명사를 한글로 음역했는지는 따 

로 연구해 보아야 할 과제이다.

7) 표준새번역과 개역개정판에서 개역한글판의 구약 히브리어 고유명사 표기를 부 

분적으로 손질한 흔적은 보인다 이를테면 표준새번역에서는 아래 의 각주 . , , 2.2.18.(3)

과 의 각주 에서 볼 수 있듯이 두 낱말로 이루어진 히브리어 고유명사를 개역71 (4) 73 , 

한글판에서 띄어 음역한 것을 붙여 음역하였고 개역개정판에서는 아래 의 각, , 2.2.13.(1)

주 와 의 각주 에서 볼 수 있듯이 개역한글판의 잘못된 음역 표기를 64 2.2.14.(1) 66 , 

바로잡기도 했다.
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이러한 점을 고려한 것으로 보인다.

한 가지 미리 말해 둘 것은 구약 성경에 나오는 여 개의 히브리어 , 2,700

고유 명사8)가 히브리어 자음과 모음이 결합하여 나타낼 수 있는 모든 꼴을 

포함하고 있지 않다는 사실이다 이를테면 알렙. < >9) 아래 유성 숴와 가 오 < >

는 꼴이 고유 명사에는 쓰이지 않으나 일반 낱말에서는 찾아볼 수 있다 예, . 

레미야 장 절의 2 3 가 그런 보기이다 여기에 이 글에서 제안하는 음역 .    

시안의 한계가 있다 그렇지만 이런 문제는 히브리 고유 명사에서 찾아볼 . , 

수 없었던 꼴을 음역할 때 그와 비슷한 경우에 비추어 유추해냄으로써 상, , 

당 부분 해결할 수 있을 것이다10).

연구의 범위와 방식

연구의 범위

먼저 여 개에 이르는 구약 히브리어 고유 명사가 개역한글판에서 어, 2700

떻게 음역되어 있는지를 모음 음역 아래 과 자음 음역 아래 의 두 범주( 1) ( 2)

로 크게 나누어 알아보면서 각 경우에 그 음역 방식 가운데서 오늘도 그대, 

로 받아들여 쓸 수 있는 것은 어떤 것이며 그렇지 않은 경우에 어떤 문제점, 

이 있는지를 살펴보고 이에 대해 어떤 대안을 제시해보기로 한다 그런데 , . 

미리 말해 둘 것이 몇 가지 있다.

이 글에서는 (1) 히브리어 한글 음역의 시안을 개역한글판의 히브리어 고

유 명사 음역 방식을 중심으로 마련해보고자 하므로 히브리어 성경에서 같, 

은 이름이 여러 사람이나 여러 곳에 쓰이더라도 이를 구별하여 다루지는 않, 

는다. 

이를테면 스마야, < >( ,     라는 이름의 사람이 구약 성경에 스)    

물 둘이나 있으며11) 기브아 라는 , < >( , , , , )                   

이름의 장소는 여섯군데나 있고12), 우스< >( 는 세 군데 지명도 되) 고 세 

8) G.Lisowsky, Konkordanz zum hebraeischen Alten Testament(Stuttgart: Deutsche 

Bibelgesellschaft, 3 에 쪽에 따르면 모두 개의 고유 명사가 히브리어 1993) 1579-1672 , 2730

성경에 들어 있다 그렇지만 다른 종류의 성구사전 이를테면 죠지 위그램 저 김만. , , V. , 

풍 역 구약성구사전 서울 기독교문화협회 쪽을 보면 그 올림말, ( : , 1983), 1751-2065 , 

에서 적지 않은 차이가 있어서 전체 숫자도 달라진다, . 

9) 이 글에서도 히브리어 한글 음역은 안에 넣기로 한다 < > .

10) 아래 가 그런 보기이다 이런 유추의 결과를 한데 모아 정리해  2.2.2.(2), 2.2.3.(2) . 

본 것은 아래 에서 찾아볼 수 있다2.4.2 .

11) 앞 주 에서 인용한 의 성구사전 쪽을 보라 8 G.Lisowky , 1669 .
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사람의 이름도 된다13) 그렇지만 이 글에서 그저 스마야 와 기브아 와 . , < > < >

우스 의 음역 표기 방식만 따져보려고 할 따름이다< > .

구약 히브리어 고유 명사 가운데 문법적인 내용을 고려한 번역은 일단 (2) 

그 뿌리가 되는 이름을 중심으로 살펴본다 이런 경우로는 다음 몇 가지를 . 

들 수 있다.

억양 때문에 모음이 달라지는 경우 이를테면 삿 등 에 : , ( 17:7 )   

억양이 붙어서 창 등 으로 되었더라도 이것을 개역한글판에( 35:19 ) ,   

서는 베들라헴 이라고 적지 않고 억양 없을 때와 같이 베들레헴 으로 적< > , < >

었다14) 따라서 이런 경우는 억양이 붙지 않은 을 중심으로 살펴보. ,    

기로 한다.

방향의 헤 가 붙는 경우 이를테면 왕하 등‘ < >’(He locale) : , ( 24:15 )   

은 본디 바벨론 으로 를 뜻하지만 그냥 바벨론 항목에 속하는 것으로 ‘< > ’ , < > 

다루기로 한다.

민족이나 족속이나 언어의 이름 이를테면 창 등 아람: , ( 25:20 , ‘< >    

족속 왕하’), ( 18:26   등 아람, ‘< > 방언 은 따로 다루지 않고’) , 그냥 아람< > 

항목에 속한 것으로 다루기로 한다.

지역 주민의 이름 이를테면 삼상 등 베들레헴 사: , ( 16:1 , ‘< >      

람 은 따로 다루지 않고 그냥 베들레헴 항목에 속한 것으로 다루기로 한’) , < > 

다.

짧은 꼴과 긴 꼴의 두 가지가 있는 이름 이는 아비야 와 아비: < >( ) <   

야후>( 의 경우처럼 주로 이름 끝에 야훼의 줄인 이름 야 나 야) , < >( ) <    

후>( 가 붙는 경우를 말한다 짧은 꼴과 긴 꼴은 따로 다루지 않고 하나) . ,  

로 묶어 다루기로 한다.

발음과 상관없이 일정한 전통을 따라 옮긴 이름은 일단 제외하기로 한(3) 

다 을 애굽 으로. ‘ ’ ,     를 홍해 로 옮긴 것이 그런 경우이다‘ ’ . 

한글 외래어 표기의 다섯 가지 원칙

12) 같은 책 쪽을 보라 , 1596 .

13) 같은 책 쪽을 보라 , 1649 . 

14) 그런데 드물게 억양 없는 기본꼴마저 오히려 억양 붙은 꼴을 따라 음역한 경우 , 

가 있다 창 등 을 .  ( 7:13 )  t p,y " 창 등 에 맞추어 야벳 으로 창 등 을  ( 5:32 ) < > , ( 5:16 )  

dr ,y" 창 대상 에 맞추어 야렛 으로( 5:15; 1:2) < > , %m,l , 창 등 을 ( 4:19 ) %m ,l " 창 등 에 맞추어 ( 4:18 )

라멕 으로 적은 것이 그런 보기이다< > .
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한글 음역에서 존중해야 할 것은 년 월 일에 당시 문교부가 개정 1986 1 7

공포하여15) 오늘까지 통용되고 있는 외래어 표기 16)의 다음 다섯 가지 원칙

이다17). 

외래어는 국어의 현용 스물 네 자모만으로 적는다(1) . 

외래어의 한 음운은 원칙적으로 한 기호로 적는다(2) . 

받침에는 만을 쓴다(3) ‘ , , , , , , ’ . 

파열음 표기에는 된소리를 쓰지 않는 것을 원칙으로 한다(4) . 

이미 굳어진 외래어는 관용을 존중하되 그 범위와 용례는 따로 정한(5) 

다18).

아래에서 확인할 수 있듯이 개역한글판의 히브리어 고유 명사 음역 방식, 

도 대부분의 경우 위 의 원칙에 어긋나지 않는다(1)-(4) .

히브리어 한글 음역 시안의 방향

아래에서 음역 시안을 마련할 때 필자가 특별히 고려한 원칙이 몇 가지 

있다. 

히브리 자모는 그것이 발음이 안 되는 경우 곧 구약 히브리어 문법에(1) , 

서 명백히 묵음으로 쓰이는 경우가 아니면 어떤 식으로든 음역에 표기하는 

것이 바람직하다 의 경우가 이에 해당한다. , , , , 19).

음절 단위로 쓰는 한글의 특성을 살려서 음역에서도 될 수 있는 한 (2) , 

히브리어의 음절 구분을 살리는 것이 바람직하다 이런 점은 특히 후음. (

이나 반자음) , , , ( ) , 의 경우에 그러하다 이를테면. ,   

창 을 시납 로 적기보다는 신압( 14:2) < > < >20)으로 적는 것이 더 낫다.

어떤 히브리어 자음이나 모음을 음역해 놓은 것이 그것 아닌 다른 것(3) 

의 음역으로 오해될 소지가 있는 경우는 될 수 있는 대로 피하면서 음역하

15) 권용경 김만수 엮음 새한글 맞춤법 사전 서울 집현전 쪽 , , ( : , 1988), 4 .

16) 앞의 주 에서 언급한 한국구약학회 제 차 모임에서 한 회원이 말한 바처럼 구 1 57 , 

약 히브리어의 음역은 외국어 표기이지 외래어 표기가 아니므로 정부에서 정한 외래, 

어 표기 원칙에 너무 매일 필요가 없다고 생각할 수도 있으나 외국어를 발음을 따라 , 

정확히 표기한다고 하면서 우리 눈에 낯선 꼴의 한글을 쓰는 것은 피하는 것이 좋고, 

또 한글로 음역된 히브리어가 자주 쓰이다가 외래어로 될 경우도 생길 것이므로 이 , 

글에서는 외래어 표기 원칙을 최대로 존중하려고 한다.

17) 이 다섯 가지 원칙은 종로서적 편집부 엮음 한글 바로쓰기 개정판 서울 종 , ( :

로서적 쪽과 문화관광부 홈페이지, 1989), 90 (http://www.mct.go.kr 의 열린자료방 문화) - 

정책 한국어문규정 외래어표기법 제 장에서 찾아볼 수 있다- - 1 . 

18) 민영진 국역성서연구 서울 성광사 , ( : , 1984, 2 쪽과 견주어 보라1990), 346 .

19) 아래 을 보라 2.2.1.(1), 2.2.5.(2), 2.2.8.(2), 2.2.10.(1), 2.2.16.(2)(3) .

20) 아래 을 따르면 쉰압 으로 적어야 한다 2.1.(1) < > .
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는 것이 바람직하다21).

서로 다른 히브리어 자음은 사정이 허락하는 한 음역도 달리하는 것(4) , , 

이 바람직하다22). 

히브리어의 발음 방식이 현재 유대식 또는 유럽식과 종래의 영미식(5) 23)

의 두 가지로 크게 나누어져 있는데 이 글에서는 일단 종래의 영미식을 따, 

르기로 한다 이를테면 를 유대인들이나 유럽 사람들은 영어의 에 가깝게 . , v

발음하고 있어서 그 소리값을 우리말로는 으로 쓸 만한데 이 글에서는 < > , 

가 지니는 반 모음( ) 24) 성격을 살리기 위해서 영미식을 따라 오 나 우 < > < >

로 적기로 한다 또 유대인들은 중복점 이 찍힌 자음도 발음할 . (dagesh forte)

때는 중복점이 없는 경우와 마찬가지로 발음하고 유성 숴와 도 에 가, < > < >

깝게 발음하지만 우리로서는 개역한글판의 히브리어 고유 명사 음역 방식을 , 

따라 중복점이 찍힌 자모는 될 수 있는 대로 그 중복 사실을 알아볼 수 있, 

게 두 자모로 적고 유성 숴와 도 로 적는 것을 원칙으로 삼기로 한, < > < >

다25).

될 수 있는 대로 간편한 음역 시안을 마련하기 위해서 히브리어 자모(6) , 

의 음운체계26)를 최대한 존중하기로 한다 이를테면 한 후음에 해당하는 특. 

21) 이를테면 아래 를 보라 , 2.2.2.(2), 2.2.5.(2), 2.2.8.(2) .

22) 아래 과 을 보라 2.1.(1) 2.2.20 .

23) 여기서 종래의 영미식 이라 한 것은 최근에 이르러서는 영미 학자들도 유대식  ‘ ’ , 

또는 유럽식을 따르는 경향이 늘어나고 있기 때문이다 이를테면. , James D.Martin, 

Davidson's Introductory Hebrew Grammar 황선옥 역(Edinburgh: T. & T. Clark, 1997), , 

데이빗슨의 히브리어교본 제 판 서울 도서출판 은성 쪽과 왕대일27 ( : , 1998), 20-21 , 

다시 듣는 토라 설교를 위한 신명기 연구 서울 한국성서학연구소 에서 쓰고 . ( : , 1998)

있는 음역 방식을 보면 와우 를 각각 영문자 와 우리말 으로 적고 있다, < > v < > .

24) 와 를 서양 학자들은 반 모음 이라고 부르지만 히브리어의 자모는 근본적 ‘ ( ) ’ , 

으로 모두 자음이므로 이 글에서는 반자음 으로 부르기로 한다, ‘ ’ .

25) 아래 을 보라 1.3 .

26) 그 모두가 자음인 히브리어 자모를 분류하는 데는 다른 언어의 경우와 마찬 , 23

가지로 보통 크게 두 가지의 기준이 적용된다 하나는 각 자모가 소리나는 곳을 따른 . 

것이고 다른 하나는 각 자모가 소리나는 방식에 따른 것이다, (Hadumod Bussmann, 

Lexikon der Sprachwissenschaft [Stuttgart: Alfred Kroener Verlag, 21990], 411-412쪽 이). 

를테면, E.Jenni, Lehrbuch der hebraeischen Sprache des Alten Testaments (Basel u. 

쪽 에서는 히브리어 자모를Stuttgart: Verlag Helbing & Lichtenhahn, 1978), 29 (2.3.1.5) 23 , 

일단 연강점 이 있고 없음에 따라 의 발음에 차이가 나(dagesh lene)

는 점은 고려하지 않은 채 한편으로는 앞서 말한 전자의 기준을 따라 순음, ( )   

과 치음 과 구개음 과 후음 으로 나누고 다른 한편으로는 ( , , , ) ( ) ( ) ( ) , 

앞서 말한 후자의 기준을 따라 폐쇄음 과 마찰음 과 향음 과 반모음( ) ( ) ( )

으로 나눈다 또 치음은 다시 단순치음 과 치경음( ) . ( , , , , , ) ( )   

( , 으로 구개음은 경구개음/ , ) , ( )( 과 연구개음 으로, ) ( )( , , ) , 

후음은 후두음 과 성문음 으로 나누며 폐쇄음은 유성음   ( )( , ) ( )( , ) , 

과 무성음 과 강세음 으로 마찰음도 유성음 과 무성음  ( , , ) ( , , , ) ( , ) , ( , )
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별한 상황은 특별한 문제가 없는 한 다른 후음에도 적용하기로 한다 아래 , . 

에서 앞의 끝소리 를 트 로 적자는 제안이 그런 보기이다2.2.23.(2) < > .

개역한글판 음역 방식의 일관성 문제

그런데 개역한글판 음역 방식은 다음 몇 가지 점에서 일관성이 부족하다, .

같은 이름을 여러 가지로 음역한 경우가 더러 있다 이를테면(1) . ,    

을 민수기 장22 절 등에서는 발람 으로 역대상 장 절에서는 빌르암5 < > 6 70 < >

으로 적었다.

고유명사에 관사가 붙었을 경우에 관사까지 음역한 경우와 관사를 빼(2) 

고 음역한 경우가 나란히 나오기도 한다. 이를테면 렘 벧학, ( 6:1) <    

게렘 과 >  삼하 메덱암마 를 견주어 보라( 8:1) < > .   

합성 고유 명사의 경우에 그 전체를 붙여 음역한 경우와 낱말에 따라 (3) 

띄어 쓰면서 음역한 경우가 나란히 나오기도 한다. 이를테면,  사( 

스알야숩 과 삿 벧 바라 를 견주어 보라 의 7:3) < > ( 7:24) < > .       

음역으로는 엔로겔 수 과 엔 로겔 수 의 두 경우가 다 나온다< >( 15:7) < >( 18:16) .

연계형과 절대형이 합쳐서 이루어진 고유 명사의 경우에 히브리어 낱(4) 

말 순서대로 음역한 경우와 그 순서를 바꾸어 음역한 경우가 뒤섞여 있다. 

이를테면, 겔 므리바가데스 와 ( 48:28) < >        미 가드( 1:14) <

모레셋 을 견주어 보라> .

낱말의 뜻도 고려하면서 음역한 경우가 있다(5) . 이를테면 벧호론 또, < > 

는 벧 호론< >( ,   ,   삼상 대상, )( 13:18;    

6:68[53] 등 의 경우에) ,   은 윗 벧 호론 수 또는 윗 ‘ < >’( 16:5) ‘   

( 과 강세음 으로 향음은 비음 과 측음 과 전동음/ , , ) ( ) , ( )( , ) ( )( ) (

으로 나눈다 이리하여 히브어 각 자모는 두 가지 범주에 속하게 된다 한편)( ) . . , 

W.Gesenius/ E.Kautzsch, Hebraeische Grammatik (Leipzig, 281909 = 

Hildesheim/Zuerich/New York: Georg Olms Verlag, 1983), § 에서는 6o , 를 , 

치찰음 으로 한데 묶는다 이처럼 히브리어 자모 분류의 세부적인 내용에 있어( ) . 

서는 학자들 사이에 조금씩 차이가 있다 위의 두 경우와 또한 . A.B.Davidson/ 

J.Mauchline, An Introductory Hebrew Grammar(Edinburgh:T.& T.Clark, 26 이영근   1966), 

옮김 데이빗슨 히브리어 문법 제 판 서울 크리스챤 다이제스트, A.B. 26 ( : , 1995), 24-26

쪽과 앞의 주 에서 인용한 데이빗슨 히브리어 문법 제 판 쪽과 23 A.B. 27 , 20-23 Gene 

Schramm/Philip C.Schmitz, "Language(Hebrew)", ABD IV(1992), 206-207쪽을 서로 견

주어 보라 이 글에서는 개역한글판의 히브리어 고유 명사 한글 음역 방식을 설명하기. 

에 편리한 방식으로 각 히브리어 자모가 속하는 두 가지 범주 가운데 하나를 택하여 

부르기로 한다 이를테면 순음인 동시에 비음인 은 비음으로 분류하여 다루고 마찬. , , 

가지로 순음인 도 앞의 주 에서 밝혔듯이 반자음이라 부르면서 와 같은 종류의 자24

음으로 묶기로 한다.
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벧호론 대하 으로< >’( 8:5) ,  ( )  은 아래 벧 호른 수‘ < >’( 16:3; 18:13) 

또는 아래 벧호론 왕상 대하 으로 옮겼다‘ < >’( 9:17; 8:5) .

개역한글판의 히브리어 모음 음역 방식과 그 문제점과 

대안

모음의 길고 짧음을 구별하지 않고 음역했다

히브리어의 장모음과 단모음과 불명료모음 숴와 이 같은 종류에 ( , < >)  

속할 때 그 차이를 구별하여 적지 않았다 그리하여 와 와 는 한결, . ( )

같이 로 와 는 모두 로 는 로< > , ( ) ( ) < > , ( ) < > ,  (   와 와 )

는 한결같이 로< > , 와 는 로 적었다 몇 가지 보기를 들어보면 아< > . 

래와 같다.

대하 사함 스 느 하가바 창 등 하( 11:19)< >, ( 2:45; 7:48) < >, ( 36:35 )<       

닷>

대상 헬렘 단 등 메삭( 7:35) < >, ( 1:7 ) < >,     

스 기랴다임 출 등 르비딤( 2:25) < >, ( 17:8 ) < >,        

 창 르호봇 왕상 등 오므리 룻 등( 26:22) < >, ( 16:16 ) < >, ( 1:2 )        

나오미< >,

창 등 사울 학 등 스룹바벨( 36:37 ) < >, ( 1:1 ) < >.     

본디 우리 한글에서는 모음의 길고 짧은 것을 따로 표시하지 않기 때문에, 

이 원칙은 오늘에도 그대로 따르는 것이 좋다.

완전모음의 표기 가운데서 다음 몇 가지 경우는 독특하다

카메츠 를 로 적은 경우 왕상 등 여로보암(1) (< >) < > : ( 11:26 ) < >,      

   민 웝시 여기서 여 와 워 는 각각 야 와 와 로 바꾸어  ( 13:14) < >. < > < > < > < >

적는 것이 더 나아 보인다. 

카메츠 를 로 적은 경우 스 스비내 여기서   (2) (< >) < > : ( 10:43) < >.    

내 는 나 로 바꾸어 적는 것이 더 나아 보인다< > < > .

카메츠 를 로 적은 경우(3) (< >) < > :      창 시 멜기( 14:18; 110:4) <
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세덱 두 낱말이 한데 어우러져서 된 이 이름에서 멜 은 물론 앞 낱말의 >. < >

뿌리인 의 첫 모음을 고려한 것으로 볼 수 있지만,     삼상( 14:49    

등 를 말기수아 로 적은 것에 맞추면 말 로 바꾸어 적을 만하다) < > , < > .

(4) 카메츠 를 로 적은 경우 (< >) < > : dm,v, 대상 소멜( 7:34) < >27) 여기서   . 

소 의 는 로 바꾸어 적는 것이 나아 보이지만 이 경우는 대상< > < > < > , 

의 7:32  에 맞추기 위해 그리한 것으로 보인다.

를 로 적은 경우(5) < > :    민 등 요단 여기서 요 는 야( 26:3 ) < >. < > < >

로 바꾸어 적는 것이 더 나아 보인다.

(6) 를 로 적은 경우 민< > : ( 22:5   등 발람)< >, 삿 등( 13:24 )  삼<

손 왕하 아와>, ( 18:34; 19:13) < >  28) 여기서 발 과 삼 과 아 의 . < > < > < > < >

는 로 바꾸어 적을 만하다< > .

를 로 적은 경우(7) < > :     창 등 베냐민( 35:18 ) < >,     렘( 27:1 

등 예레미야) < >,    창 세바 여기서 첫 경우는 그 앞 구성 요소( 26:33) < >. 

인 또는 을 마지막 경우는 그 본문의 중심 낱말 가운데 하나인 ,     

를 염두에 둔 것으로 보이지만 베 와 예 와 세 의 는 모두 , < > < > < > < > < >

로 바꾸어 적을 만하다. 

를(8) 로 적은 경우 브배 스 느< > : , < >( 2:11; 7:16)    29),   

겔( 47:16) 브로다 대상 스담 < >, ( 26:22) < >  30) 여기서 브 와 브 와 스. < > < > < >

의 는 모두 로 바꾸어 적는 것이 더 나아 보인다< > < > .

(9) 를 로 적은 경우 민 와헙 언간님 수 < > : ( 21:14) < >. < >(     

또는 언19:21) < 간님 수>( 21:29)31) 여기서. 헙 과 언 의 는 모두 < > < > < > < >

로 바꾸어 적는 것이 더 나아 보인다. 

를 로 적은 경우 민 등 요단 여기서 단 의 (10) < > : ( 26:3 ) < >. < > < >   

는 로 바꾸어 적는 것이 더 나아 보인다< > .

를 로 적은 경우 암 벧에던 여기서 던 의  (11) < > :  ( 1:5) < >. < >    

는 로 바꾸어 적을 만하다 실제로 겔 등 은 에덴 으로 < > < > . ( 27:23 ) < >  

적었다.

를 로 적은 경우(12) < > :  대하 잇도 이 이름을 ( 9:29Q) < >.    xr;y< 창(

등 예라 와 삿 등 예델 에 견주어 보면 여기서도 잇 은 10:26 ) < > ( 8:20 ) < > , < >  

27) 대상 에서는  6:46[31] d m,v '를 그 본꼴인 왕상 를 따라 세멜 로 적었, ( 16:24,24) < >  

다.

28) 사 에서는 를 이와 로 옮겨 적었다 37:13 < > .    

29) 스 느 에서는 베배 로 적었다  8:11; 10:28; 10:16 < > .

30) 대상 에서는 같은 이름을 세담 으로 적었다 23:8 < > .

31) 수 에서는 같은 이름을 엔간님 으로 적었다 15:34 < > .
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옛 으로 바꾸어 적을 만하다< > .

카메츠 하툽 을 로 적은 경우 룻 등 나오미 여(13) (< >) < > : ( 1:2 ) < >.    

기서 나 의 는 로 바꾸어 적을 만하다< > < > < > .

(14) 를 로< > 적은 경우: l +" 단( 8:2 등 을래)< >,  스 등( 2:51 ) 

하그바< >,    창 므드사엘( 4:18) < >,   대상 또는 ( 23:16; 25:4)     

대상 스브엘( 26:24) < >,  민 대상 스므엘 맨 마지막 경우는 ( 34:20; 7:2) < >.  

사사 사무엘32)과 구별하기 위해 그렇게 적은 것일 수도 있겠으나 으 와 , < >

그 와 드 와 브 와 므 의 는 모두 로 바꾸어 적을 만하다< > < > < > < > < > < > . 

(15) 를 로 적은 경우< > : 창 등 스불론 이 이름에서 비( 30:20 ) < >.   

롯된 족속 이름    삿 등 에서는 모음 가 나타나지만( 12:11 ) < > ,   

자체의 마지막 모음은 로 적을 만하다< > .

를 로 적은 경우(16) < > :   창 등 스불론 대상 ( 35:23 )< >,  (   

호바7:34Q) < >.   의 마지막 모음은 바로 앞에서 말한 바와 마찬가지로  

로 고쳐 적고 의 경우에는 이 이름의 뿌리인 를 염두에 둔 것으< > ,    

로 보이지만 그 자체로는 첫모음을 로 바꾸어 적을 만하다, < > .

소리가 나는 단순 불명료모음 숴와 는

대부분 로 적었다(1) < > :   (창 등 브닷36:35 ) < >, 민 등 느( 32:3 )  < 

보>,   33) 대상 등 스와 스 등 르바나 대상( 2:49 ) < >, ( 2:45 ) < >, ( 3:21        

등 스가냐 수 등 믹므다)< >, ( 16:6 ) < >,     대상 등 엘리블( 15:18 ) <    

레후 스 베드야 에 비스다>, ( 10:35) < >, ( 1:10) < >,       대상 등( 8:38 )   

보< 그루 삿 등 시스라 등>, ( 4:2 ) < > .   

때로는 로 적었다(2) < > :    왕하 등 레바논( 19:23 ) < >,    삼상(

베단 창 등 세겜12:11) < >, ( 12:6 ) < >,       스 악메다( 6:2) < >,   

왕하 등 바알세붑 미 베들레아브라( 1:2 ) < >, ( 1:10) < >.              

의 경우에는 에글랏 슬리시야 사 과 에글랏셀리시야 렘 의 두 < >( 15:5) < >( 48:34)

가지로 적혀 있다.

그렇지만, 과  과  과           도 각각 위 의  와   (1)    

과 와 처럼 레 과 베 와 세 와 메 의 에 를 모두 , < > < > < > < > < >          

로 고쳐 적을 만하다< > 34).

또는 로 적었다 창 등 소돔(3) < > : ( 13:10 ) < >,   왕상( 4:12,12)   

32) 아래 를 보라 1.3.(5) .

33) 의 성구사전에서는 이를 로 잘못 써 놓았다 Lisowsky .  

34) 실제로 대상 에서는 을 브단 으로 적었다 7:17 < > .   
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벧소안 고핫 출 민 등< >, < >( 6:16; 3:17,27; 26:57,58 ).  

이 경우도 의 경우처럼 소 와 고 의 를 로 으로 고쳐 적을 (1) < > < > < > < >

만하다35).

또는 로도 적었다(4) < > :    단 아스부나스 렘( 1:3) < >, (      

벧디불라다임 대상 바알부라심48:23) < >, ( 14:11,11) < >,                 

왕하 부로닥발라단( 20:12) < >,         무실레못 대하< >( 28:12),    

겔 등 수에네( 29:10 ) < >   36),  대상 하술렐보니( 4:3) < >.    

이 경우도 의 경우처럼 각각 부 와 불 과 부 와 부 와 무 와  (1) < > < > < > < > < >

수 와 술 의 를 모두 로 고쳐 적을 만하다< > < > < > < > 37).

또는 로도 적었다(5) < > :  삼상 등 사무엘( 1:20 ) < > 38) 창, ( 9:26    

등 가나안 왕하 등 할라 첫 경우는 위 에 나온 같) < >,  ( 17:6 ) < >. 1.2.(14)  

은 이름의 사람과 구별하기 위해 첫모음을 로 쓴 것으로 보이지만< > , (1)

의 경우처럼 이 는 로 고쳐적을 만하고 나머지 두 경우의 가 와  < > < > , < >

할 의 도 마찬가지이다 < > < > .

이리하여 단순 불명료모음 곧 유성 숴와 는 로 통일하여 적는 것, , < > < >

이 좋다 다만 자음 나 . 에 유성 숴와 가 붙었을 때는 자음의 특수한 성< >

질을 따라 각각 여 나 숴 로 적는 것이 좋다< > < > 39).

본디 소리가 나지 않는 단순 불명료모음 숴와 도 때때로 

모음으로 적었다

로 적은 경우가 상당히 많은데 이는 한글 외래어 표기 원칙에 따(1) < > , 

를때 받침으로만 적을 수 없는 자음들의 특수성을 고려한 것으로 보인다40). 

35) 실제로  을 수 에서는 벧 스안 으로 삿 대상 에서는 벧17:11,16 < > , 1:27; 7:29 <  

스안 으로 적었다 또 창 대상 등에서는 을 그핫 으로 적었다> . 46:11; 6:1[5:27] < > .  

36) 이 경우에는 유성 숴와 다음의 와우 가 장모음 에 앞에서는 본디 우 로  < > < > < > < >

발음되는 것을 앞당겨 에 붙여쓴 것으로 볼 수 있다.

37) 실제로 삼하 에서는 을 바알브라심 으로 느 에서는      5:20,20 < > ,  11:13     

을 므실레못 으로 적었다< > .   

38) 위 에서 보기로 든  1.2 (14)  민 대상 스므엘 과 견주어 보라( 34:20; 7:2) < > . 

39) 민영진 국역성서연구 쪽에서는 가 유성 숴와 와 합할 때에는 예 로  , , 347 < > < >

적을 것을 제안하지만 한글개역판에서는 로 시작하는 고유 명사를 예 보다는 여, < > < > 

로 옮기는 경우가 더 많다 이에 대해서는 아래 을 보라. 2.2.10.(1-1) .

40) 아래  2.2.2.(2) , 2.2.3.(2) , 2.2.4.(2) , 2.2.7.(3), 2.2.9.(2) , 2.2.11.(2) , 2.2.13.(2)

, 2.2.14.(2) , 2.2.15.(3), 2.2.17.(2) , 2.2.18.(2) , 2.2.18.(3), 2.2.19.(2) , 2.2.20.(2) ,, 

를 보라 이를 정2.2.21.(2) , 2.2.21.(3), 2.2.22.(2) , 2.2.22.(3) , 2.2.23.(2) , 2.2.23(3) . 

리한 것이 아래 이다2.4.3 .
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로도 적었다 창 또는(2) < > : ( 14:7)       대하 하사손( 20:2) <  

다말 에서 사 의 가 그러하다> < > < > . 

로도 적었다 왕상 등 여로보암 에서 보 의 (3) < > : ( 11:26 ) < > < > < >    

가 그러하다.

로도 적었다 렘 등 예레미야 에서 레 의 가 (4) < > : ( 27:1 ) < > < > < >    

그러하다.

본디 소리가 나지 않는 숴와 는 표시하지 않는 것을 원칙으로 하되 각 < > , 

자모의 음역 과정에서 드러나는 우리말의 특성에 따라 일정한 경우에는 모

음 로 적을 수밖에 없다 의 보기에 들어 있는 숴와 는 모두 < > . (2)-(4) < >

로 고쳐 적을 만하다 다만 음절 끝의 는 자모 < > .  의 특성41)을 고려하

여 쉬 로 적기로 한다 < > .

복합 불명료모음을 본디 소리값하고는 다르게 적기도 했

다

(1) 를 로 적었다 느 할해야 에서 해 의 가 그러< > : ( 3:8) < > < > < >    

하다.

(2) 를 로 적었다 창 등 고모라 에서 고 의 가 < > : ( 10:19 ) < > < > < >   

그러하다.

(3) 를 전혀 표기하지 않았다 창 등 야곱 을 대상: ( 25:26 ) < > (       

야아고바 나 대상 야아간 과 견주어보면 이 사실이 드러4:36) < > ( 1:42) < > ,    

난다. 

(4) 를 로 적었다< > :  B \  민 등 욕브하 ( 32:35 ) < >,   b\  수( 12:22)  

욕느암< >42),  q\  대상 요르그암( 2:44) < >,  D\  에 등 모르드개 에서 ( 2:5 ) < >

각각 브 느 그 드 의 가 그러하다< >, < >, < >, < > < > .

(5)  를 로 적었다 스 하바야 에서 하 의 가 그러< > : ( 2:61) < > < > < >   

하다.

의 보기에 들어 있는 와 의 보기에 들어 있는 (1)-(3) (4)-(5) 는 본디 소리

나는 대로 각각 와 로< > < > 43) 고쳐서 적는 것이 좋다 . 

41) 아래 을 보라 2.1.(1) .

42) 이는 수 의 을 염두에 둔 것으로 보인다 19:11; 21:34 .    

43) 실제로 느 에서는 을 호바야 로 적었다 7:63 < > .   



성경원문연구 제 호

개역한글판의 히브리어 자음 음역 방식과 그 문제점과 

대안

일반적인 상황

첫소리로 쓰이는 히브리어 각 자모를 개역한글판에서는 원칙적으로 다(1) 

음과 같이 적고 있다44).

오 또는 우< >, < >, < >, < >, < >, < > < >, < >, 

이< >, < >, < >, < >, < >, < >, < >, < >, 

< >, < >, < >, < >, < >,  < >,  < >, < >.

이처럼 히브리 자모의 기본 소리값을 음역하면서 개역한글판에서는 우리 , 

한글 자모의 과 또 거센 소리인 을 전혀 쓰지 않고 ‘ ’ ‘ ’, ‘ ’, ‘ ’, ‘ ’

있다 그리하여 과 와 를 으로 과 와 를 으로 와 을 . , < > , < > , 

으로< > , , , , , 을 으로 적고 있다< > . 

그렇지만 외래어의 수가 급속히 늘어나고 외국어가 엄청나게 많이 들어, 

와 쓰이고 있는 지금의 새로운 상황에서는 적어도 , ‘ ’, ‘ ’, ‘ ’, ‘ ’, 

은‘ ’ 각각 히브리자음 , , 와 , 와 , 를 표시하는데 쓰는것이 좋다. 

또 이 그 다음 모음 과 결합할 때 우리말로는 (< >,< >,< >,< >,< >)

모음 가 그 사이에 끼어드는 식의 발음 샤 셰 쉬 쇼 슈< > (< >, < >, < >, < >, < >)

이 나므로 그 기본 소리값을 시 로 표시하여 , < > 및 을 으로 표시하 < >

는 것45)과 구별하기로 한다.

여섯 자음이 낱말이나 음절 첫머리에 와서 연강점이 찍(2) 

힌 경우와 그러하지 않는 경우를 구별하여 적지 않았는데 이는 그대로 받아, 

들일 만하다.

44) 그 예외적인 경우에 대해서는 아래  2.2.1.(1) , 2.2.5.(1) , 2.2.8.(1) , 

와 를 보라2.2.12.(1-2), 2.2.13.(1) , 2.2.14.(1) , 2.2.16.(1) 2.3.(1) .

45) 민영진 국역성서연구 쪽에서는 을 으로 적어 으로 적는  , , 353 < > < > 과 

구별하지만 실제로 두 자모의 소리값은 그렇게 구별하기가 힘들다, .
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왕상( 6:38) 불 창 등 라반< >, ( 24:29 ) < >,   민 등 헤스본( 21:25 ) < >  

창 등 갓 창 등 하갈 수 등 길갈( 30:11 ) < >, ( 16:1 ) < >, ( 5:9 ) < >      

창 등 단 창 등 하닷 스 등 압디( 14:14 ) < >, ( 36:35 ) < >, ( 10:26 ) < >      

민 등 갈렙( 13:6 ) < >,    삼상 등 아기스 창 에( 21:11 ) < >, ( 14:13) <   

스골>

창 등 베레스( 46:12 ) < >,    y+" 창 등 야벳 호 등 미스( 5:32 ) < >, ( 5:1 ) <   

바>

삿( 4:6 등 다볼) < >,  삿( 9:5 등 요담 창 등 납달) < >, ( 30:8 ) <    

리>

자모 순서에 따른 자음 음역 

이제 아래에서는 히브리어 자모23 ( 과 을 따로 헤아림 의 순서대로 각 )

자음이 낱말이나 음절의 첫머리에 올 때 낱말의 끝이 아닌 음절의 (1) , (2) 

끝에 올 때 낱말의 끝에 올 때 중복점이 찍혔을 때에 그것이 개역, (3) , (4) 

한글판에서 구체적으로 어떻게 음역되어 있는지를 살펴보고 이에 어떤 문제, 

점이 있는 경우에는 그 대안도 제시해보기로 한다 다만 이제부터는 대안을 . , 

제시할 경우에 그 표기는 이 글에서 제시하는 시안을 앞당겨 따르기로 한, 

다.

이 낱말이나 음절의 첫머리에 올 때에 이를 (1) , 

보통은 으로 적었다 삼상 등 아비엘< > : ( 9:1 ) < >,     창( 22:22  

등 브두엘 신 시온 등) < >, ( 4:48) < > ,  

더러 음절 끝소리 , , , , , , , , 뒤에서는 아예 적지 않고 , 

의 모음을 이런 자음에 바로 붙여 적었다 느 등 므세사벨: ( 3:4 ) < >,      

민 등 이갈( 13:7 ) < >,     왕상 등 아합 욥 바( 16:28 ) < >, ( 32:2,6) <    

라겔 출 등 브사렐 왕하 등 발라단>, ( 31:2 ) < >, ( 20:12 ) < >,             

렘 등 하나멜( 32:7 ) < >,   창 시납( 14:2) < >,      창 등 아렐리( 46:16 ) < >, 

수 등 미살 등( 19:26 ) < >   46). 

그렇지만 이 경우도 위에서 말한 원칙에 따라 의 존재를 음역에 표시하, 

기 위해서는 첫소리 으로 적는 것이 좋다 곧 위의 여러 보기는 각각 < > . , 

므셰자브엘 이그알 아흐압 바라크엘 브찰르엘 발르아단< >, < >, < >, < >, < >, < >, 

46) 이에 대해서는 아래  2.2.2(2) , 2.2.3.(2) , 2.2.5(2) , 2.2.8.(2) , 2.2.11(2) , 

을 보라2.2.12(2) , 2.2.12(2) , 2.2.13(2) , 2.2.14(2) , 2.2.20(2) .
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하남엘 쉰압 아르엘리 미쉬알 로 고쳐 적을 만하다< >, < >, < >, < > 47).

이 낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 올 때에 와서 소리가 나지 않을 (2) 

때에는 이를 음역에서 표시하지 않았는데 이는 그대로 받아들일 만하다 , :  

신 등 바란 대상 브라야 왕하 들라( 1:1 ) < >, ( 8:21) < >, ( 19:12) <        

살 수 마레사 등>, ( 15:44) < > .    

이 낱말의 끝에 와서 소리가 나지 않을 때에도 이를 음역에서 표시(3) 

하지 않았는데 이는 그대로 받아들일 만하다 스 등 에스라, :   ( 7:1 ) < >,    

창 등 마므레( 13:18 ) < >,    렘 등 노( 46:25 ) < >, 민 살루 등( 25:14) < > . 

낱말의 첫머리나 음절 첫머리에 올 때에는 를 첫소리 으로 적(1) , < >

었는데 이도 그대로 받아들일 만하다, :  렘 등 바룩 수( 32:12 ) < >, ( 21:17    

등 게바 삿 헬바 등) < >, ( 1:31) < > .   

낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 올 때에는 를  (2) , 

, , , , , 앞에서 받침 으로 적거나 수 등, < > : ( 7:17 )      

삽디 삼하 등 입할 민 등 십마 민< >, ( 5:15 ) < >, ( 32:38 ) < >, ( 33:20          

등 립나 창) < >, ( 36:42   등 밉살) < >,   삼하( 3:3 등 압살롬) < >,    

창 삽다 등( 10:7) < > .  

앞에서 브 로 적거나, , , , , , < > : 대상 예세( 24:13) <   

브압 대상 디브핫 호 디블라임 왕상>, ( 18:8) < >, ( 1:3) < >, ( 16:21           

등 디브니) < >, 창 등 시브온 창 등 리브가( 36:2 ) < >, ( 22:23 ) < >,         

   창 등 아브라함 등( 17:5 ) < > . 

이나 이나 앞에서 한글 표기상으로 그 다음 음절의 첫소리 < >

으로 적거나 느 등 므세사벨 스 등 하사뱌: ( 3:4 ) < >, ( 8:19 ) < >,           

민 등 다베라 등( 11:3 ) < > .    

앞에서는 한글 발음을 따라 받침 으로 적었다< > :    수( 

시홀 림낫19:26) < >. 

이처럼 앞에 오는 의 음역 방식이 여러 가지이어서 각 경우 , , , , , 

어느 쪽으로 통일할 수 있을지 살펴볼 필요가 있다. 

47) 아래 각 항목의 를 보라 2.2.2,3,5,8,11,12,13,14,20,22 (2) .
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그에 앞서 먼저 위 에서 이나 앞의 를 브 로 적는 것은 받아들일 < >

만하다는 점을 생각해 보자 곧 호. , ( 1:3)    디블라임 과 < >    창( 17:5 

등 아브라함 이 그 보기인데 이 두 낱말을 이론적으로는 딥라임 과 압) < > , < > <

라함 으로 음절을 따라 적을 수 있다 그렇지만 이럴 경우 왕십리 가 왕> . , , ‘ ’ ‘

심니 로 발음되는 것처럼 실제 발음은 각각 딤나임 과 암나함 이 된다’ , < > < > . 

그리하여 음절 끝의 에 도움모음 를 붙이고 그 다음으로는 과 의 < > , 

소리값이 다르다는 점을 고려하여 각각 디블라임 과 아브라함 으로 적은 , < > < >

것으로 이해할 수 있다.

이와는 달리 앞의 는 굳이 브 로 적을 필요가 없다, < > . 의    

리브가 는 립카 로 적어도 문제가 없다< > < > 48).

이제 한 경우에 대해 여러 가지 음역이 있는 경우를 하나씩 검토해 보기

로 하자.

이나 앞의 를 위 처럼 본디 이나 에 붙어 있는 모음과 결합되

는 첫소리 로 적으면 이나 이 제대로 표시되지 않으므로 위 처럼 < > , , 

브 로 적는 것이 좋다 곧 의 과 를 각각 므세사벨 과 < > . , < >         

다베라 로 적을 경우 이는 각각 과 같은 경우를 떠올리게 하< > ,        

므로 의 , 예세브압 과 < >   시브온 의< >  경우처럼 므셰자브엘< >

과 타브에라 로 고쳐 적는 것이 좋다 물론 이 경우를 므셰잡엘 과 탑< > . < > <

에라 로도 적을 만하다 그렇지만 그렇게 하기보다는 이나 앞의 끝소리> . , 

를 도움모음 와 같이 적는 다른 자모의 경우와 이를테면< > - , 기<  

드온 맞추어 적는 것이 더 낫다> - .  

이와 마찬가지로 앞의 끝소리 도 브 로 적는 것이 좋다 곧< > . ,     

스 등 를 하사뱌 로 적으면( 8:19 ) < > , 같은 경우를 떠올리게 되어 본디 ,    

있던 가 제대로 표시되지 않으므로 하샤브야 로 고쳐 적는 것이 좋다, < > .

앞의 를 위 처럼 그냥 받침 으로만 적으면 그것이 위 < > , ,    

입할 에서 알 수 있듯이 그 다음 첫소리 과 한데 어우러져서 첫소리 < > , < >

으로 오해될 수 있으므로 위 처럼 브 로 적는 것이 좋다 곧 의 < > , < > . , 

보기인 는 의 보기인 디브핫 의 경우처럼< >      이브하르 로 고< >

쳐 적을 수 있다.

앞의 를 위 처럼 그냥 받침 으로만 적으면 그것이 앞에서는 < > , 

실제로 의 소리값을 지녀 으로 오해될 수 있으므로 위 처럼 브< > , < >

로 적는 것이 좋다 곧 의 보기인 립나 는 의 보기인 디. , < > <      

48) 이 점은 나중에 낱말 끝이 아닌 음절 끝에 와서 도움 모음 를 필요로 하는  < >

다른 자음들의 경우와 견주어 보아도 확인할 수 있다. 아래 을 보라2.4.3 .
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브니 의 경우처럼 리브나 로 고쳐 적을 수 있다> < > . 

이와 마찬가지로 앞의 도 브 로 적는 것이 좋다 곧 의 보기인 < > . , 

십마 는 심마 로 들려서 가 으로 오해될 수 있으므로 시브마< > < > , , < >   

로 고쳐 적을 수 있다 더 나아가서 아예 소리나는 대로 적은 의 경우인 . , 

   시홀 림낫 도 이 으로 오해되지 않도록 쉬호르리브낫 로 < > < > 

고쳐 적는 것이 낫다.

이처럼 앞에 오는 의 음역 방식이 여러 가지이어서 각 경우 , , , , , 

어느 쪽으로 통일할 수 있을지 살펴볼 필요가 있다. 

이리하여 낱말 끝이 아닌 음절 끝에 오는 는 그 뒤에 , , , , , , 

이 있을 때는 브 로 적고 나머지 경우에는 받침 으로 적는 것이 , < > , < >

좋다. 

위 보기에 나오지 않은 경우 곧 낱말 끝이 아닌 음절의 끝에 오는 가 , , 

, , , , , , , 앞에 있을 때 이를 어떻게 표기할 것인가에 대해서 , 

는 이미 알아본바에 따라 각, 히브리 자모의 특성이나 음운 체계49)에맞추어 

답할 수 있을 것으로 보인다 곧 가 연구개음인 이나 앞에 올 때는 . , 

앞에 올 때처럼 후음 앞에 올 때는 앞에 올 때처럼 반자음인 앞에 , , 

올 때는 앞에 올 때처럼 치찰음인 이나 이나 이나 , 앞에 올 때는   

앞에 올 때처럼 앞에 올 때는 이나 앞에 올 때처럼 그냥 받침 , < >

으로 적을 수 있다 그렇지만 이러한 유추에 의한 음역이 실제로 무리가 없. , 

을지는 구체적인 보기를 통해서 확인해 보아야 한다 이를테면 가 순음인 . , 

앞에 올 때는 때처럼 순음인 동시에 비음인 앞에 올 때처럼 브 로 적< >

기보다는 그냥 받침 으로 적는 것이 더 낫다, < > .

이리하여 위에서 확인한 바를 일반화하여 말한다면 낱말 끝이 아닌 음절 , , 

끝의 가 후음( , 이나 반자음 이나 측음 이나 비음 이나 , , ) ( , ) ( ) ( , )

전동음 앞에 있을 때는 그 를 브 로 적는 것이 낫다고 할 수 있다( ) , < > .

낱말의 끝에 올 때에는 를 받침 으로 적었는데 이는 그대로 받(3) , < > , 

아들일 만하다 수 등 라합 민 등 갈렙: ( 2:1 ) < >, ( 13:6 ) < >,     겔( 30:5) 

굽< >,  겔 델아빕 ( 3:15) < >,  대상 아비둡 등( 8:11) < > .  

중복점이 찍혔을 때에는 이를 (4) , 

보통은 받침 과 첫소리 으로 나누어 적었는데 이는 받아들일 < > < > , 

49) 이에 대해서는 앞의 주 을 보라 26 .
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만하다 창 등 얍복 학 등 스룹바벨 등: ( 32:23 ) < >, ( 1:1 ) < > ,      

예외적으로 그냥 첫소리 으로만 적기도 했다 대상 크< > : ( 7:34<  

레 호바>) < >.

그런데 의 경우도 의 경우처럼 받침 과 첫소리 으로 나누, < > < >

어 적는 것이 낫다 곧 대상 호바 는 훕바 로 고쳐 적을 수 . , ( 7:34Q) < > < >  

있다.

낱말의 첫머리나 음절 첫머리에 올 때에는 을 첫소리 으로 적었(1) , < >

는데 이는 받아들일 만하다, :  신 등 골란( 4:43 ) < >, 수 등 기( 9:17 ) <  

브온>, 창 등 마곡( 10:2 ) < >,    신 등 아르곱 등( 3:4 ) < > .

낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 올 때에는 을 (2) , 

앞에서 받침 으로 적거나, , , < > : 스 막비스( 2:30) < >,      

렘 등 믹돌( 44:1 ) < >,    느 막비아스 에 아박( 10:21) < >, ( 1:10) <        

다 등> ,

나 나 앞에서 그 로 적거나 스 등 비그왜 민< > : ( 2:2 ) < >, (      

등 호글라26:33 ) < >, 삼상 등 미그론 등( 14:2 ) < > ,  

이나 앞에서는 첫소리 으로 적었다< > : 민 등 이갈( 13:7 ) < >,   

민 등 바기엘( 1:13 ) < >.     

그런데 의 경우에는 위 과 을 따라 위 의 경우처럼   2.2.1.(1) 2.2.2.(2) , 

그 로 적는 것이 좋다 곧 의 두 보기는 각각 이그알 과 파그이엘< > .  , < > < >

로 고쳐 적을 만하다. 

이리하여 낱말 끝이 아닌 음절 끝에 오는 은 그 뒤에 이 , , , , , 

올 때는 일반화하여 말하면 후음이나 반자음이나 측음이나 전동음이 올 때, , 

는 그 을 그 로 적고 나머지 경우에는 받침 으로 적으면 좋다, < > , < > . 

낱말의 끝에 올 때에는 을 받침 으로 적었는데 이는 그대로 받(3) , < > , 

아들일 만하다 삼상 등 시글락 삼상 등 도엑 출: ( 27:6 )< >, ( 21:8 ) < >, (       

등 네벡6:21 ) < >, 겔 등 곡( 38:2 ) < >, 창 등 스룩 등( 11:20 ) < > . 

중복점이 찍혔을 때에는 이를 (4) , 

보통은 받침 과 첫소리 으로 나누어 적었는데 이는 받아들< > < > , 

일 만하다 학 등 학개 삼하 등 학깃 등: ( 1:13 ) < >, ( 3:4 ) < > .     
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예외적으로 첫소리 으로만 적기도 했다< > :  느 하그( 11:14) <  

돌림 그렇지만 이 경우도 앞의 경우를 따라 학그돌림 으로 적는 것이 >. , < >

낫다. 

낱말이나 음절의 첫머리에 올 때에는 을 첫소리 으로 적었는데(1) , < > , 

이는 그대로 받아들일 만하다 민 등 다단 대하 등: ( 16:1 ) < >, ( 15:8 )       

오뎃 창 등 엘다아 등< >, ( 25:4 ) < > .    

낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 올 때에는 을 (2) , 

, , , , , 앞에서 받침 으로 적거나 < > : 대상 잇바( 4:3) <   

스 신 굿고다 렘 맛멘>, ( 10:7,7) < >,   ( 48:2)< >,             왕하( 

등 느부갓네살 왕하 빗갈 삼하 홋시24:1,11 ) < >,  ( 9:25) < >, ( 24:6) < >       

등.

앞에서 드 로 적거나 스 막나드, , , , , , < > : ( 10:40) <     

배 대하 하들래>, ( 28:12) < >,      창 등 아드마 스( 10:19 ) < >, ( 10:30    

등 아드나) < >,  삿 등 기드온 왕상 등 시드기( 6:11 ) < >,   ( 22:11 ) <      

야>, 삼하 등 기드론 등( 15:23 ) < > .  

이나 앞에서는 첫소리 으로 적었다 옵 등 오바댜< > : ( 1:1 ) < >,     

창 등 미디안 수 아다다( 25:2 ) < >, ( 15:22) < >,        삿 기돔( 20:45) < >   

등.

이처럼 앞에 오는 의 음역 방식이 여러 가지이어서 각 , , , , , , 

경우 어느 쪽으로 통일할 수 있을지 살펴볼 필요가 있다. 

나 앞에 오는 는 의 경우처럼 으로 음역하는 것이 좋다 따라< > . 

서 의 보기인 막나드배 와 시드기야 는 각각 의 보기< > < >         

인 잇바스 와 빗갈 처럼 마크낫바이< > < > < >      50)와 칫키야 로 고쳐 < >

적을 수 있다.

앞에 오는 는 위 에서 살펴본 바를 따라 드 로 적는 것이 2.2.2.(2) , < >

좋다 곧 의 보기인 . , 기돔 은 의 보기인 < >  기드온 의 경우< >  

처럼 기드옴 으로 고쳐 적을 수 있다 이와 마찬가지로 앞에 오는 도  < > . 

드 로 적는 것이 좋다 곧 위 의 보기인 오바댜 는 오바드야< > . , < > < >    

로 고쳐 적을 만하다.

50) 막 을 마크 로 배 를 바이 로 고쳐적는 것에 대해서는 각각 아래  < > < > , < > < >

와 를 보라2.2.11.(2) 2.2.10.(3) .
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비음 인 이나 앞에 오는 의 음역으로는 드 로 통일하는 것이 ( ) < >

더 나아 보인다 곧 위 의 보기인 맛멘 과 . , < >       느부갓네< 

살 은 각각 만멘 과 느부간네살 로 발음이 되어 본디의 이 으로 오해> < > < > , 

될 수 있으므로 위 의 보기인 ,   아드마 와 아드나 의 경우처 < > < >   

럼 마드멘 과 느부카드넷차르 로 고쳐 적을 만하다, < > < > . 

이리하여 낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 오는 을 앞에, , , , , , 

서는 일반화하여 말한다면 반자음이나 측음이나 비음이나 후음이나 전동음 , , 

앞에서는 드 로 적고 나머지 경우에는 받침 으로 적는 것이 좋다< > , < > . 

낱말의 끝에 올 때에는 을 (3) , 

보통은 받침 으로 적었는데 이는 그대로 받아들일 만하다< > , :   

대상 등 아랏 대하 등 오뎃 삿 등 에벳( 8:15 ) < >, ( 15:8 ) < >, ( 9:26 ) < >,        

삼상 등 다윗( 16:13 ) < >,    삼상 이가봇( 4:21)< >, 창 등( 10:22 )   

룻< >,   민 등 아릇 등( 26:40 ) < > .

드물게 드 로 적기도 한다 느 등 로드 그렇지만 위 에< > : ( 7:37 ) < >. ,  

서 보기로 든  의 경우를 따라 롯 으로 적는 것이 더 낫다< > 51).

중복점이 찍혔을 때에는 이를 (4) , 

보통은 받침 과 첫소리 으로 나누어 적었는데 이는 받아들< > < > , 

일 만하다 창 힛데겔:  ( 2:14) < >,    대상 잇도 창( 27:21)  < >, ( 48:7)    

밧단 왕하 등 에살핫돈 등< >, ( 19:37 ) < > .    

드물게 첫소리 으로 적기도 했다< > :  민 하살아달( 34:4) < >.   

그렇지만 이것도 앞 경우를 따라 하차르앗다르 로 적는 것이 낫다, < > .

낱말이나 음절의 첫머리에 올 때에는 를 (1) ,  

보통은 첫소리 으로 적었는데 이는 받아들일 만하다 창< > , : ( 16:1   

등 하갈) < >,   민 등 호세아( 13:8 ) < >, 출 등 아비후( 6:23 ) < >,      

대상 빌하 등( 4:29) < > .

51) 민영진 국역성서연구 쪽에서는 파열음 또는 폐쇄음 , , 347-348 ( ) , , 

가 끝소리로 쓰일 때 장모음 뒤에서는 도움 모음 를 붙여서 적고 두 , (1) < > , (2) 

음절 이상으로 된 낱말에서 단모음 뒤에 올 때는 각각 받침 으로 적< >, < >, < >

으며 한 음절 낱말에서 단모음 뒤에 오는 는 도움 모음 를 붙여서 (3) < >

적고 는 각각 받침 으로 적을 것을 제안한다 그렇지만 개역, < >, < >, < > . , 

한글판에서는 이러한 원칙이 드러나지 않는다.
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드물게 첫소리 로 적기도 한다 창 아벨 그렇지만 이 < > : ( 4:2) < >. ,   

경우도 처럼 으로 적는 것이 낫다< > .

낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 올 때에는 를(2) , 

앞에서 하 로 적거나 삼하 등 마하래< > : ( 23:28 ) < >.    

앞에서는 첫소리 으로 적거나 삼하 등 아사헬< > : ( 2:18 ) < >,    

민 브다헬( 34:28) < >.     

앞에서는 그 소리값을 적지 않았다 대상 로가, , :  ( 7:34Q) < >,    

대상 야대( 2:47) < >,    민 등 브다술 심지어( 1:10 ) < >. ,     출( 4:14 

등 아론 에서는 합성 숴와 가 붙은 조차 음역하지 않았다) < > < > . 

그런데 위 의 보기인 삼하 등 마하래 는 를 생각하게 ( 23:28 ) < >      

하므로 마흐라이 로 적는 것이 좋다 위 의 보기 가운데 하나인 , < > .    

삼하 등 아사헬 은 위 보기 가운데 하나인 ( 2:18 ) < > 민 등( 1:10 )    

브다술 의 경우처럼 아사엘 로 적는 것이 더 나은 반면 위 의 또 다른 < > < > , 

보기 민 브다헬 은 을 생각하게 하므로 프다흐엘 로 ( 34:28) < > , < >       

적는 것이 더 나아 보인다 위 의 남은 두 보기인 와 .      은 각각  

야흐다이 와 아하론 으로 고쳐적을 만하다< > < > .

이리하여 낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 나오는 는 묵음이 아닌 한 모, , 

두 흐 로 적는 것이 좋다< > . 

낱말의 끝에 와서 (3) 

소리가 나지 않는 는 음역에서 표시하지 않았는데 이는 그대로 받아, 

들일 만하다 창 등 엘라 출 등 모세 수: ( 36:41 ) < >, ( 2:10 ) < >, (         

다아낫 실로 등16:6) < > .

마소라 본문에서 낱말 끝의 를 발음하도록 표시해 놓은 경우에도 한, 

글음역에서는 이를 전혀소리가 나지 않는것으로 적었다: 대상( 3:7  등) 

노가 그렇지만 이런 경우에는 노가흐 로 적는 것이 낫다< >. , < > .

낱말이나 음절의 첫머리에 올 때에는(1) , 

이에 붙는 모음이 계통일 때는 를  로 적었고 민‘ ’ < > : ( 21:14)   

와헙 에 등 와스디 에 왜사다< >, ( 1:9 ) < >, ( 9:9) < >,          스 등( 8:15 ) 

아하와< >,   겔 아르왓 스 등 비그왜 등인데( 27:8,11) < >, ( 2:2 ) < > ,       

민 를 웝시 로 적은 것은 예외적이다( 13:14) < > .
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그 모음이 나 계통일 때는 를 로 적었다 창‘ ’ ‘ ’ < > : ( 10:11    

등 니느웨 느 벧아스마웻 삼상 등 다윗) < >, ( 7:28) < >, ( 16:13 ) < >,        

민 등 에위 등( 31:8 ) < > ,  

유성 숴와 와 합친 꼴인 는 워 로 적었다 겔 워단< > < > : ( 27:19) < >.   

이는 다 그대로 받아들일 만하다.

낱말의 끝이 아닌 음절의 끝이면서 모음 아 다음에 나오는 는(2) < > , 

우 로 적거나 삼하 등 아라우나 겔< > : ( 24:20 )  < >, ( 47:16,18)        

하우란< >,

워 로 적거나 대상 사워사< > : ( 18:16) < >,   

앞에서는 위 로 적었다< > :    대상 요사위야( 11:46) < >.

그렇지만 낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 오는 는 한결같이 로 적는 , < >

것이 좋다 곧 의 와 의 . ,       는 의 경우를 따라 각각 샤우샤< >

와 요샤우야 로 고쳐 적는 것이 좋다< > .

낱말 끝에 가 나오는 유일한 경우인 창 등 는 에서 로 적(3) ( 25:25 ) < >  

었다 그렇지만 낱말 끝에 오는 도 로 적는 것이 좋다 곧 는 에. , < > . , <  

사우 로 고쳐 적을 만하다> . 

중복점이 찍힌 는 음역에서 그 중복 사실을 표시하지 않았는데 이는 (4) , 

그대로 받아들일 만하다 창 등 하와 느 바왜 등: ( 3:20 ) < >, ( 3:18) < > .    

낱말이나 음절의 첫머리에 올 때에는 을 첫소리 으로 적었다(1) , < > :  

대상 등 사밧 대상 시사( 2:36 ) < >, ( 11:42) < >,       왕상 등 이( 16:31 ) <

세벨>,   대상 벤소헷 등( 4:20) < > . 

그런데, 낱말이나 음절의 첫머리에 오는 는 첫소리 보다는 위 < >

을 따라 으로 적는 것이 낫다 곧 위의 보기들은 각각 자밧 과 2.1.(1) < > . , < >

쉬자 와 이제벨 과 벤조헷 으로 고쳐 적을 수 있다< > < > < > .

낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 올 때에는 을(2) , 

앞에서 스 로 적거나 민 등 고스비, , < > : ( 25:15 ) < >,    느(  

아스북 왕하 등 히스기야 스 등 에스라3:16) < >, ( 18:1 ) < >, ( 7:1 ) < >         

등.

앞에서는 첫소리 로 적었다 왕하 등 아하시야< > :   ( 1:2 ) < >,      

왕상 헤시온 등( 15:18) < > .   
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두 경우 모두 위 또는 를 따라 즈 로 적는 것이 좋다 곧2.1.(1) 2.2.2.(2) < > . , 

위의 보기들은 각각 코즈비 와 아즈북 과 히즈키야 와 에즈라 와 아< > < > < > < > <

하즈야 와 헤즈욘 으로  고쳐 적을 수 있다> < > .

낱말의 끝에 올 때에는 을 스 로 적었다(3) , < > :  렘 등 우바( 10:9 ) <

스 룻 등 보아스>, ( 2:1 ) < >,   삿 메로스( 5:23) < >,  창 등 루( 28:19 ) <

스 등>  .

그렇지만 이도 위 을 따라 즈 로 적는 것이 좋다 곧 위의 보기, 2.1.(1) < > . , 

들은 각각 우파즈 와 보아즈 와 메로즈 와 루즈 로 고쳐 적을 만하다< > < > < > < > .

중복점이 찍혔을 때에는 이를   (4) , 

받침 과 첫소리 으로 나누어 적거나 스 등 갓삼< > < > : ( 2:48 ) < >,   

스 잇시야( 10:25) < >,     [U 삼하 등 웃사( 6:6 ) < >,   [U 왕하 등 웃시( 15:30 ) <

야 등> ,

그냥 첫소리 으로만 적었다 창 등 가사 에< > : ( 10:19 ) < >, (     

비스다1:10) < >. 

그런데 이는 각각 받침 과 첫소리 으로 나누어 적는 것이 낫다, < > < > . 

곧 위의 보기들은 각각 갓잠 과 잇지야 와 웃자 와 웃지야 와 앗자, < > < > < > < > < >

와 빗즈타 로 고쳐 적을 수 있다< > .

낱말이나 음절의 첫머리에 올 때에는 를 (1) , 

보통은 첫소리 으로 적지만< > : 왕하 등 하볼( 17:6 ) < >,   대(

상 아헬 등7:12) < > ,

첫소리 으로 적거나< > : 수 등 여리고( 2:1 ) < >,  

첫소리 으로 적거나< > :  창 등 에녹( 4:17 ) < >,  

끝소리 이나 뒤에서는 아예 적지 않았다 렘 등 다바: ( 43:7 ) <     

네스 창 등 이삭>, ( 17:19 ) < >.   

그렇지만 위 의 경우도 를 첫소리 으로 적는 것이 낫다, < > . 

곧 그 네 보기는 각각 여리호 와 하녹, < > < >52)과 이츠학 과 타흐판헤스 로 < > < >

고쳐 적을 만하다.

낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 올 때에는 를(2) , 

52) 창 출 민 대상 에서는 같은 이름  25:4; 46:9; 6:14; 26:5; 1:33; 5:3  또는 을 하<    

녹 으로 적었다> .
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이나 앞에서 흐 로 적거나 출 등 마흘리 대상< > : ( 6:19 ) < >, (      

라흐미20:5) < >,  

앞에서 하 로 적거나< > :   대상 아하라 삼하 등( 8:1) < >, ( 23:37 )    

나하래 이는 뒷 모음 아 의 영향을 받은 것으로 보인다< >. < > . 

앞에서는 히 로 적거나 왕하 등 브가히야 대< > : ( 15:22 ) < >, (        

상 등 스라히야 대상 등 브다히야6:6[5:32] ) < >, ( 24:16 ) < >,      아히 <

요 대상 등>( 8:14) . 

이나 앞에서는 첫소리 으로 적거나< > :  왕상 등 아( 16:28 ) <

합>,   아효 삼하 또는 아히오 대상 등  < >( 6:3,4) < >( 13:7 ). 

이나 앞에서 받침 으로 적거나 < > :      스 악메다( 6:2) < >,   

      스 아닥사스다( 4:7) < >. 

앞에서 받침 으로 적거나 삼하 닷딤홋시< > : ( 24:6) < >.       

앞에서 아예 적지 않았다 삼하 등 엘리, , , , : ( 23:32 ) <     

아바>, 대상 야도( 5:1) < >,   룻 등 말론 렘 등( 1:2 ) < >, ( 36:26 )        

여라므엘 렘 등 다바네스 등< >, ( 43:7 ) < > .      

그렇지만 위 의 보기인 아하라 와 나하래 에서 하 는 나 나 를 , < > < > < >    

생각하게 하므로 의 경우처럼 아흐라흐 와 나흐라이 로 고쳐 적는 것, < > < >

이 좋다.

한편 위 의 보기에서는 의 소리값은 이미 히 의 로 표시되었으< > < >

므로 그 뒤에는 그저 아 나 오 만 적으면 될 터인데 우리말 발음의 성, < > < > , 

격을 따라 다시 야 나 요 의 이중모음으로 적었다 그리하여 마치 에 중< > < > . 

복점이 찍힌 듯한 오해를 줄 수 있게 되었다. 

곧, , , ,              를 생각하게 된다 이러한 오해를 막기 위해. 

서는 이 이름들을 앞 의 경우처럼 프카흐야 즈라흐야 프, 2.2.4.(2) , < >, < >, <

타흐야 아흐요 로 적으면 좋겠다 이럴 경우에 는 앞 의 경우처럼>, < > . , 

흐 로 적는 셈이 된다< > .

위 의  과  은 위 과 를 따라 각각 아흐압 과 2.2.1.(1) 2.2.2.(2) < >

아흐요 로 고쳐 적을 수 있다< > .

위 의    악메다 는 이 이름의 둘째 자음이 이나 나 인 것으 < >

로 오해될 수 있으므로 아흐므타 로 적는 것이 더 낫다, < > . 

위 의 보기인 삼하 닷딤홋시 에서 닷딤 은 ( 24:6) < > < >         

이나 이나 을 생각나게 하므로 타흐팀 으로 적는 것이 좋다, < > .     

위 의 보기들에서도 의 존재를 분명히 하려면 이들을 각각 엘르야흐, <

바 와 야흐도 와 마흘론 과 여라흐므엘 과 타흐판헤스 로 고쳐 적을 > < > < > < > < >
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수 있다.

이리하여 낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 오는 은 한결같이 흐 로 적는 < >

것이 좋다.

낱말의 끝에서 특히 모음 나 또는 도입 파타흐(3) , < >( ) ‘ ’(patach 

다음에 오는 는 음역에서 표기하지 않았다furtivum) : 왕하 등( 18:18 ) 

요아< >,  대상 등 아라 왕하 등 베가 왕상( 7:39 ) < >, ( 15:25 ) < >, ( 5:4      

등 딥사 창 등 노아) < >,  ( 5:29 ) < >,    대상 수아 삼상( 7:36) < >, ( 9:1)    

아비아 등< > . 

그렇지만 이 끝소리 를 흐 로 적는 것이 낫다 곧 위의 낱말들은 각각 , < > . 

요아흐 아라흐 페카흐 팁사흐 노아흐 수아흐 아피아흐< >, < >, < >, < >, < >, < >, < >

로 적을 수 있다.

낱말이나 음절의 첫머리에 올 때에는 를 소리 으로 적었다(1) , < > :    

  스 등 도비야( 2:60 ) < >,   창 등 보디발 수( 37:36 ) < >, ( 13:26)    

브도님 민 십단 등< >, ( 34:24) < > .   

그렇지만 위 을 따라 첫소리 으로 적는 것이 더 낫다 곧 위, 2.1.(1) < > . , 

의 보기들은 각각 토비야 와 포티파르 와 브토님 과 쉽탄 으로 고쳐 < > < > < > < >

적을 만하다.

낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 올 때에는 를(2) , 

이나 앞에서는 받침 으로 적거나 왕하 욧바< > : ( 21:19) < >,      

창 싯나 등( 26:21) < > ,   

앞에서 드 로 적거나 창 등 마드렛 등< > : ( 36:39 ) < > ,   

앞에서는 첫소리 으로 적었다 민 등 스바댜< > :   ( 7:9 ) < >,       

느 등 블라댜 등( 34:26 ) < > .     

이 가운데 에서 앞의 를 받침 으로 표시한 것과 는 받아들< >

일 만하지만 의 경우에는 위 를 따라 각각 스파트야 플라, 2.2.2.(2) < >, <

트야 로 고쳐적는 것이 좋겠다 에서 앞의 는 으로 오해될 수 있으므> . 

로  트 로 적는 것이 좋다 곧 싯나 는 신나 로 발음되어 를 < > . , < > < >     

떠올리게 하므로 시트나 로 고쳐적을 만하다, < > . 

이리하여 낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 오는 를 일반적으로는 받침   , 

으로 적되 나 이나 앞에서는 일반화하여 말한다면 반자음이나 비< > , , , 

음이나 전동음 앞에서는 트 로 적는 것이 좋다< > .
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낱말의 끝에 오는 는 받침 으로 적었는데 이는 그대로 받아들(3) < > , 

일 만하다 창 등 아라랏 대상 등 야블렛 대: ( 8:4 ) < >, ( 7:32 ) < >, (        

상 등 벨렛2:47 ) < >, 창 등 붓 등( 10:6 ) < > .

중복점이 찍힌 를 (4) 

보통은 받침 과 첫소리 으로 나누어 적지만< > < > : J ' 수( 19:15)   

갓닷< >, Ji 민 등 싯딤( 25:1 ) < >, 스 등 핫두스( 8:2 ) < >,  J ' 수( 21:16)   

윳다 등< > .

드물게 첫소리 드 으로 적었다< > : Ji 스 하딜( 2:57) < >. 

그렇지만 한결같이 받침 과 첫소리 로 나누어 적는 것이 좋다, < > < > . 

그리하여 위 의 보기들은 위 과 을 따라 각각 갓탓 과 쉿2.1.(1) 2.2.9.(3) < > <

팀 과 핫투쉬 와 윳타 로 위 의 > < > < > , Ji 은 <핫틸>53)로 고쳐 적을 만하

다.

낱말의 첫머리에 올 때에는 를 기본 소리값 이 를 바탕으로 해서 (1-1) , < >

그 다음 모음과 여러 가지로 합한 꼴로 적었다

모음 와 합할 때< > : 민 등 야일 렘 등 야( 32:41 ) < >, ( 35:3 ) <      

아사냐 등> ,

모음 와 합할 때< > :  스 등 예수아( 2:6 ) < >,  대상 등( 24:20 )     

예드야 등< > . 대하 잇도 와 창 등 야벳( 9:29Q) < > ( 7:13 ) < >    54)은 예외적

인 경우이다.

모음 와 합할 때 창 등 이스라엘 수< > : ( 32:29 )< >, ( 15:43        

등 입다 등)< > ,

모음 와 합할 때< > : 삼상 등 요압 창 등( 26:6 ) < >, ( 10:25 )    

욕단 등< > ,

모음 와 합할 때< > :  렘 유갈( 38:1) < >, J' 수 윳다 등( 21:16) < >  

단순 유성 숴와 와 합할 때< > : 삿 등 여부스 삼하( 19:10 ) < >, (     

여디디야 등인데 이는 숴와 를 로 적는 전통12:25) < > , < > < > 55)과 통한다.  

  수 등 예루살렘 은 예외적인 경우인데 이는 숴와 를 로 ( 10:1 ) < > , < > < > 

적는 전통과 이어진다 그렇지만 이도  여루샬라임 으로 고쳐 적을 만하다. < > . 

53) 실제로 느 에서는 7:59  <핫딜 로 적었다> .

54) 이에 대해서는 위 과 각주 를 보라 0.2.3.(2) 14 .

55) 위 를 보라 1.3.(2) .
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낱말 첫머리 아닌 음절 첫머리에 올 때에는 를 기본 소리값 이(1-2) , < >

를 바탕으로 해서 한편으로는 처럼 그 다음 모음과 다른 한편으로는 , (1-1) , 

그 앞의 자음과 여러 가지로 합한 꼴로 적었다 두 가지 경우만 알아보기로 . 

하자.

모음 와 합할 때 삼하 등 엘리아바 의 경우에 둘< > : ( 23:32 ) < > ,      

째 음절의 첫소리 이 를 앞 음절의 마지막 자음 와 합하여 리(< >) (< >) < >

로 적고 둘째 음절의 모음 를 별도의 음절로 따로 그 다음에 적은 것, < >

이다 왕하 등 아하시야 의 경우에는 마지막 음절의 첫소리 . ( 1:2 ) < > ,     

이 와 그 다음 모음 를 합해 야 로 적었을 뿐만 아니라 그 앞 (< >) (< >) < >( ) ,  

음절의 마지막 자음 도 시 로 적었다(< >) < > . 

모음 와 합할 때 신 등 시룐 의 룐 은 둘째 음절 첫< > : ( 3:9 ) < > < > ,    

소리인 이 가 한편으로는 그 뒤에 붙은 모음 와 다른 한편으로는 (< >) (< >) , 

그 앞 음절의 마지막 소리인 와 한데 어우러진 꼴이다(< >) .  삼하(

아효6:3,4) < >56)의 효 도 같은 식으로 이해할 수 있다< > .

그런데 의 엘리아바 는 , < > /  나 를 아하시야 는   / , < >        

를 의 시룐 은 , < >  을 아효 는 , < >   을 떠올리게 하므로 이런 오, 

해를 없애기 위해 각각 엘르야흐바 와 아하즈야 와 시르욘 과 아흐, < > < > < > <

요 로 고쳐 적을 만하다> .

낱말의 끝에 오는 의 경우에는(3) , 

대부분 이것과 그 앞의 모음 또는 와 합한 꼴을 로 적지< >( ) < >

만 학 등 학개: ( 1:13 ) < >,   l+" 단 을래 민 등 달( 8:2,16) < >, ( 13:22 ) <   

매>, r +" 창 등 사래 삼상 등 이새 삼하 베로( 11:29 )< >, ( 16:1 ) < >, ( 8:8) <     

대 등 다만 창 등 는 애 로 적지 않고 아이 로 적었다> . ( 12:8 ) < > < > . 

모음 다음의 는 이 로 적었다< > < > : 스 등 빈누이( 10:30 ) < >. 

그런데 위 의 를 제외한 나머지 보기의 경우에는 의 존재를 확실히 , ,  

표시하기 위해서 각각 학가이 와 울라이 와 탈마이 와 사라이 와 이, < > < > < > < > <

샤이 와 베로타이 로 고쳐 적는 것이 더 낫다> < > .

이리하여 낱말 끝의 는 그것이 모음 나 나 와 합하여 장모, < >() < >( ) 

음 표시로 바뀌지 않은 한 한결같이 이 로 적을 수 있다, < > .

중복점이 찍힌 는 음역에서 그 중복 사실을 전혀 표기하지 않았는데(4) , 

이는 그대로 받아들일 만하다 스 등 다니엘: ( 8:2 ) < >,    욥 등( 1:1 ) 

56) 같은 이름을 아히오 대상 또는 아히요 대상 로도 적었 < >( 13:7; 8:31; 9:37) < >( 8:14)

다.
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욥< >,  수 등 아얄론 등 그렇다 하더라도 은 다니옐( 19:42 ) < > . , < >   

로 고쳐적을 만하다 또 . 왕상 등 시온 의 경우에는 중복점 표기를 ( 8:1 ) < > 

하지 않더라도 의 경우처럼 치욘 으로 고쳐 적을 수 있다< > .

낱말이나 음절의 첫머리에 올 때에는 를 첫소리 으로 적었다(1) , < > :  

수 등 가불( 19:27 ) < >,   삼상 등 아기스 브라가 남( 21:11 ) < >, < >( .   

대상 창 에스골 등12:3), ( 14:13) < > .   

그런데 위 을 따라 이는 첫소리 으로 적는 것이 좋다, 2.1.(1) < > .      

곧 브라가 대상 는 브라카 로 고쳐 적을 만하다, < >( 12:3) < > .   

낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 올 때에는 를(2) , 

, , , , , 앞에서 받침 으로 적거나, < > : 창 등( 36:38 )   

악볼< >,   수 등 악십 스 막나드배 수( 15:44 ) < >, ( 10:40) < >, (        

등 악사 창 등 막벨라15:16 ) < >, ( 23:9 ) < >,         창 등 아르( 10:22 ) <

박삿>, 습 막데스 등( 1:11) < > .   

앞에서 그 로 적거나< > : 삼하 등 비그리 출 등( 20:1 ) < >, ( 6:21 )       

시그리 민 등 오그란 등< >,  ( 1:13 ) < > .   

이나 앞에서 첫소리 으로 적었다 욥 바라겔< > : ( 32:2,6) < >,     

대상 등 베레갸( 3:20 ) < >,       ¥f ' 대상 사갸 등( 8:10) < > . 

그런데 위 의 경우는 위 을 따라 크 로 고쳐 적는 것이 좋다, 2.1.(1) < > . 

곧 의 보기들은 각각 비크리 와 지크리 와 오크란 으로 고쳐 적을 , < > < > < >

수 있다 의 경우에는 위 과 를 따라 크 로 적는 것이 좋. 2.1.(1) 2.2.2.(2) < >

다 곧 곧 의 보기들은 각각 바라크엘 과 베레크야 와 사크야 로 고. , , < > < > < >

쳐 적을 만하다 위 에서 앞의 는 의 소리값을 제대로 드러내도록 . 

크 로< > 적는 것이 좋다 곧. , 막나드배 는< >     망나드배 로< > 발음되어 의 

본 소리값이 다른 식으로 오해될 수 있으므로 마크낫바이, < >57)로 고쳐 적을 

만하다. 

이리하여 낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 오는 를 앞에서는, , , , , 

일반화하여 말한다면 후음이나 반자음이나 비음이나 전동음 앞에서는 크, < >

로 적고 나머지 경우에는 받침 으로 적는 것이 좋다, < > .

낱말의 끝에 올 때에는 를 받침 으로 적었는데 이는 그대로 받(3) , < > , 

아들일 만하다 출 등 아히사막 단 등 사드락: ( 31:6 ) < >, ( 1:7 ) < >,          

57) 나드 를 낫 으로 배 를 바이 로 고쳐 적는 것에 대해서는 각각 위  < > < > , < > < >

와 를 보라2.2.4.(2) 2.2.10.(3) .
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대상 등 멜렉( 8:35 ) < >,     렘 등 바룩 등( 32:12 ) < > . 

중복점이 찍혔을 때에는 이를 받침 과 첫소리 으로 나누어 (4) , < > < >

적었다:  창 악갓( 10:10) < >, 암 식굿( 5:26) < >,  창 등 숙( 33:17 ) < 

곳 등> .

그렇지만 이는 을 따라 받침 과 첫소리 로 나누어 적는 , 2.1.(1) < > < >

것이 좋다 곧 위의 세 보기는 각각 악캇 과 식쿳 과 숙콧 으로 고쳐 . , < > < > < >

적을 만하다.

낱말의 첫머리에 오는 은 첫소리 로 적었는데 이는 그대로 (1-1) < > , 

받아들일 만하다: 창 등 레아( 29:16 )< >,  수 등 라기스 등( 10:32 ) < >   

낱말의 첫머리가 아닌 음절의 첫머리에 오는 를(1-2) ,

보통은 받침 과 다음 음절의 첫소리 로 나누어 적고< > < > :  

창 등 엘론 스 비슬람( 46:14 )< >, ( 4:7) < >, <     삿 알랍>( 1:31) < >,    

대상 에블랄 삿 등 베들레헴 삼상( 2:37,37) < >,    ( 17:7 ) < >, (        

등 아히멜렉 삿 등21:2 ) < >( 1:31) , 

유성 숴와 가 바로 앞에 있을 때도 마찬가지로 적지만< > : 대상( 

등 글룹4:11 ) < >,   삿 등 아스글론( 1:18 ) < >, 대상( 15:18,21)     

엘리블레후 등< > .

드물게 첫소리 으로 적었다< > :  l+"    대상 야슈비네헴( 4:22) < >,  

삼상 셀라하마느곳 왕하 등 립나( 23:28) < >, ( 23:33 ) < >.          

과 는 그대로 받아들일 만하고 의 세 보기도 이와 마찬가지로 각, 

각 야슈빌레헴 셀라으함마흘르콧 리블라< >, < >, < >58)로 고쳐 적을 수 있다.

 

낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 올 때에는 를(2) , ,  

, , , , , , 앞에서 받침 로 적거나 욥 등 빌< > : ( 2:11 ) <   

닷 대상 등 엘사밧 느 등 골호세 호>, ( 12:13 ) < >, ( 3:15 ) < >, (          

살만10:14) < >,  대상 하술렐보니 출 등 엘사( 4:3) < >, ( 6:22 ) <        

반 대상 실사 등>, ( 7:37) < > ,   

앞에서 받침 과 르 로 나누어 적거나 창 등 길< > < > : ( 37:25 ) <   

르앗 수 딜르안 출 등 엘르아살>, ( 15:38) < >, ( 6:23 ) < >       59) 민, (    

등 엘르알레 등32:3 ) < > . 

58) 민 에서는 를 리블라 로 적었다 34:11 < > .   

59) 삼상 에서는 엘리아살 로 적었다 7:1 < > .
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이나 나 앞에서 받침 과 첫소리 로 나누어 적거나< > < > :     

왕하 등 발라단( 20:12 ) < >,     민 등 엘리아삽 왕하( 1:14 ) < >, (        

등 엘리아김23:34 ) < >60) 삼하 등 엘리아바 삼하,  ( 23:32 ) < >, (         

등 엘랴다 삼상 등 골리앗5:16 ) < >, ( 17:4 ) < >,      대상 등 엘( 4:36 ) <  

료에내>61) 민 등 발람, ( 22:5 ) < >,      대상 엘루새 등( 12:6) < > .   

이나 앞에서 첫소리 로 적거나 출 등 브사렐< > : ( 31:2 ) < >,     

대상 브아랴( 12:5[6]) < >,     룻 기룐 등( 1:2,5; 4:9) < > .  

예외적으로 아예 적지 않은 경우도 있다 느 블라야: ( 11:12) < >.     

그런데 위, 의 보기들은 위 과 를 따라 각각 발르아단2.2.1.(1) 2.2.2.(2) < >, 

엘르야삽 엘르야킴< >, < >62) 엘르야흐바 엘르야다으 골르얏 엘르, < >, < >, < >, <

요네 빌르암>, < >63) 엘르우자이 으로 적는 것이 좋다 마찬가지로 위 의 , < > . , 

보기도 각각 브찰르엘 과 브알르야 와 킬르욘 으로 적을 만하다 위 < > < > < > . 

의 도 플랄르랴 로 고쳐 적을 수 있다< > .    

이리하여 낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 오는 를 보통은 받침 로 , < >

적지만 앞에서는 받침 과 르 로 나누어 적는 것이 좋다 그, , , < > < > . 

런데 뒤에 가 오는 경우는 가 오는 경우와 마찬가지로 다룰 수 있지만, , 

후음 가운데서 나 앞에 오는 음절 끝소리 는 의 보기 가운데 하나- 

인 골호세 에서 알 수 있듯이 받침 로 적어야 하므로 받< > -  < > ,    

침 와 르 로 나누어 적는 경우를 후음이나 반자음 앞의 경우라고 일< > < >

반화할 수는 없다. 

낱말의 끝에 올 때에는 를 받침 로 적었는데 이는 그대로 받아(3) , < > , 

들일 만하다 창 야발 대상 엘리발 단: ( 4:20) < >, ( 11:35) < >, (         

등 가브리엘 창 등 바벨 대상 등 헤실8:16 ) < >, ( 10:10 ) < >, ( 24:15 ) < >,     

벤하일 대하< >( 17:7),    민 등 에스골 왕상( 13:23 ) < >, ( 5:11      

등 갈골) < >, 창 등 훌 등( 10:23 ) < > .

중복점이 찍혔을 때에는 이를 받침 과 첫소리 로 나누어 적(4) , < > < >

었는데, 이도그대로 받아들일 만하다: 대상 등( 4:37 ) 알론 창< >, (   

엘라살14:1,9) < >, 왕하 등 살룸 등( 15:10 ) < > . 

60) 곧  대하 느 사 그렇지만 왕하 에36:4; 12:41; 22:20; 36:3,11,22; 37:2. , 18:18,26,37; 19:2

서는 엘리야김 으로 적었다< > .

61) 대상 에서는 에료에내 로 적었다  3:23,24 < > .

62) 왕하 에서는 엘리야김 으로 적었다 18:18,26,37; 19:2 < > .

63) 실제로 대상 에서는 빌르암 으로 적었다 6:70 < > .
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낱말이나 음절의 첫머리에 올 때에는 을(1) , 

대부분 첫소리 으로 적는데 이는 그대로 받아들일 만하다< > , :   

출 등 마라( 15:23 ) < >,  삿 등 그모스 창 등 아( 11:24 ) < >, ( 10:28 ) <     

비마엘 민 등 십마 등>, ( 32:38 ) < > .   

예외적으로 으로 적은 경우도 있다< > :      대상 로( 25:4,31) <

암디에셀 이는 로맘디에셀 로 고쳐 적어야 할 것이다>. < > 64).

낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 올 때에는 을(2) , ,

, , , , 앞에서 받침 으로 적거나 삿 삼갈 < > : ( 3:31; 5:6) < >,    

대하 김소 수 훔다 수 딤나( 28:18) < >, ( 15:54) < >, ( 21:35) < >,            

왕상 등 님시 등( 19:16 ) < > ,

앞에서 므 로 적거나, , < > : 창 등 시므온( 29:33 ) < >,       

대상 등 여가므암 대상 야믈렉 왕상 이( 23:19 ) < >, ( 4:34) < >, ( 22:8,9) <       

믈라>,    창 아므라벨 창 등 마므레 민( 14:1,9) < >, ( 13:18 ) < >, (      

등 시므리 창 니므롯 등25:14 ) < >, ( 10:8,9) < > ,   

앞에서 첫소리 으로 적거나 창 세메벨, , < > : ( 14:2) < >,       

렘 등 하나멜 느 등 느헤미야 렘 등( 32:7 ) < >, ( 1:1 ) < >, ( 37:3 )             

셀레먀 수 아맛 등< >, ( 19:26) < > .    

앞에서는 마 로 적었다 민 등 가말리엘< > : ( 1:10 ) < >.     

그렇지만 위 와 에서 이 뒤에 오는 경우에는 을 굳이 , , , 

므 로 적지 않아도 괜찮다 곧 의 보기인 < > . , 시므온 과 대상< > (      

등 여가므암 의 보기인 세메벨 과 하나멜 과 23:19 ) < >, < > < >        

느헤미야 와 셀레먀 와 아맛 은 각각 쉼온 과  여< > < > < > < > <           

캄암 과 솀에벨 과 하남엘 과 느헴야 와 셸렘야 와 암앗 으로 적더> < > < > < > < > < >

라도 과 와 의 존재가 드러난다 이와는 달리 이 이나 앞에 있을 , . , 

때는 발음의 편의상 므 로 적을 필요가 있다 곧 의 보기인 < > . ,    

이믈라 와 니므롯 을 각각 임라 와 님롯 으로 적는다면 이는  < > < > < > < > ,    

임나 와 님놋 으로 발음되어 이 으로 오해될 수 있다 위 의 보기인 < > < > . 

가말리엘 은 위 의 보기인 야믈렉 의 경우처럼 가믈리< > < > <        

엘 로 고쳐 적을 만하다> .

64) 개역개정판에서는 이렇게 고쳐놓았다 .
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이리하여 낱말 끝이 아닌 음절의 끝에 오는 이 이나 앞에 있을 때, 

는 이를 므 로 적고 나머지 경우는 그냥 받침 으로 적는 것이 좋다, < > , < > .

낱말의 끝에 올 때에는 을 (3) , 

보통은 받침 으로 적었는데< > , 이는 그대로 받아들일 만하다:  

삿 등 요담 대상 소함 창 등 셈 느( 9:5 ) < >,  ( 24:27) < >, ( 5:32 ) < >, (     

등 게셈 출 등 르비딤 출 비돔2:19 ) < >, ( 17:1 ) < >, ( 1:11) < >,       

대상 하룸 등( 4:8) < > ,

예외적으로 받침 으로 적기도 한다 수 레센 이는  < > : ( 19:47) < >.   

레셈 으로 고쳐적어야 한다< > .

중복점이 찍혔을 때에는 이를 (4) , 

보통은 받침 과 첫소리 으로 나누어 적었는데 이는 그대로 < > < > , 

받아들일 만하다:  사 임마누엘( 7:14) < >,   삼상 등 암몬( 11:11 ) < >,  

겔 담무스( 8:14) < >,   스 등 임멜( 2:59 ) < >,  [ U 수 움마 등( 19:30) < > .

드물게 그냥 첫소리 으로만 적기도 한다 창 등 다< > : ( 15:2 ) <   

메섹 대상>, ( 7:37)  사마< >, 삼상( 23:28)      셀라하마느곳< >. 이 

경우도 앞의 경우를 따르는 것이 낫다 곧 위 세 보기는 각각 담메셱 과 . , < >

샴마< >65)와 셀라으함마흘로콧 으로 고쳐 적을 수 있다< > .

낱말이나 음절의 첫머리에 올 때에는(1) , 을

보통은 첫소리 으로 적었는데 이는 그대로 받아들일 만하다< > , :    

왕상 등 나봇 왕하 등 므나헴( 21:16 ) < >, ( 15:14 ) < >,       삼하( 13:3 

등 요나답) < >,   창 등 아스낫 느 등 하삽느야( 41:45 ) < >, ( 3:10 ) < >,      

수 얍느엘 출 등 비느하스 등( 15:11; 19:33) < >, ( 6:25 ) < > ,       

이나 뒤에서는 로 적었다 대상 엘라암< > : ( 11:46) < >,         

렘 등 엘라단 창 갈레( 26:22 ) < >, ( 10:10) < >,    렘 삼갈르보( 39:3) < >     

등 이는 실제 발음을 고려한 것으로 보인다 그렇지만 이 경우도 그 이  . . , 

으로 오해받지 않도록 그냥 첫소리 으로 적는 것이 좋다 곧 위 네 보< > . , 

기는 엘나암 과 엘나탄 과 칼네 와 삼가르느부< > < > < > < >66)로 고쳐 적을 만하

다.

65) 를 삼하 에서는 삼마 로 적었다 23:11 < > .  

66) 개역개정판에서는  렘 를 삼갈네부 로 적었다( 39:3) < > .    
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낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 올 때에는 을 (2) , 

앞에서 받침 으로 적거나 왕하, , , , , < > : ( 17:3       

등 살만에셀 느 등 산발랏 창 등 딘하바) < >, ( 2:10 ) < >, ( 36:32 ) < >,          

왕하 등 산헤립 왕하 등 단후멧 수( 18:13 ) < >, ( 25:23 ) < >, (            

산산나 대상 안도디야 등15:31) < >, ( 8:24) < > ,     

이나 앞에서 느 로 적거나 대상 등 비느아< > : ( 8:37 ) < >,           

느 에느림몬 에느로겔 삼하( 11:29) < >, < >( 17:17     67) 왕상; 1:9). 

앞에서 첫소리 으로 적었다, , < > : 창 시납( 14:2) < >,       

렘 등 하나넬 민 등 느다넬( 31:38;  ) < >, ( 1:8 ) < >,      창 베노( 35:18) < 

니 창 등 베냐민 느 등 스바냐 사>, ( 35:18 ) < >, ( 9:4 ) < >, ( 11:11            

등 시날 등) < > . 

그런데 위 에서 이 뒤에 오는 경우에는 의 경우처럼 을 굳이   , 

느 로 적지 않아도 괜찮다 곧 의 보기 가운데 하나인 대상< > . , ( 8:37    

등 비느아 는 빈아 로 고쳐 적을 수 있다 위 의 경우에는 뒤에 오) < > < > . 

는 의 존재가 드러나도록 의 소리값 을 의 경우처럼 받침으, , , < >

로 적는 것이 좋다 곧. , 시납 과 하나넬 과 느다넬 과 < > < > < >          

 베노니 와 베냐민 과 스바냐 와 시날 는 < > < > < > < >            

각각 쉰압 과 하난엘 과 느탄엘 과 벤오니 와 빈야민 과 스반야 과 < > < > < > < > < > < >

쉰아르 로 고쳐 적을 만하다< > .

이와는 달리 앞의 을 그냥 받침 으로만 적으면 실제로는 로 , < > , < >

발음되어 으로 오해될 수 있으므로 느 로 적는 것이 좋다 곧 의 보기 , < > . , 

가운데 하나인 에느림몬 의 경우에 이것을 엔림몬 으로 적는다< > < >  

면 엘림몬 으로 발음된다 이러한 점은 히브리어 고유명사에서는 보기를 < > . , 

찾아볼 수 없지만 다음에 이 올 때도 마찬가지일 것으로 추측할 수 있, 

다 이는 위 에서 이 그러했던 것에서도 알 수 있다. 2.2.13.(2) .

이리하여 낱말 끝이 아닌 음절 끝의 은 그 뒤에 이나 이 올 때에만  , 

느 로 적고 나머지 경우에는 받침 으로 적는 것이 좋다< > , < > . 

낱말의 끝에 올 때에는 을 받침 으로 적었는데 이는 그대로 받(3) , < > , 

아들일 만하다 창 등 단 창 등 에덴: ( 14:14 ) < >, ( 2:8 ) < >,    수( 19:28)    

에브론< >, 대상 등 등( 16:41 ) .  

67) 난하주에 로겔 샘 이라고 주를 붙여 놓았다 ‘ ’ .
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중복점이 찍혔을 때에는 이를(4) , 

보통은 받침 과 첫소리 으로 나누어 적었는데 이도 그대로 < > < > , 

받아들일 만하다 삼상 등 한나: ( 1:2 ) < >,    느 분니 삼상( 11:15) < >, (   

등 브닌나 대상 등 여분네 등1:2 ) < >, ( 7:38 ) < > ,   

예외적으로 첫소리 으로만 적은 경우도 있다 삼상 세< > :  ( 14:4) <  

네 이도 센네 로 고쳐 적을 수 있다>. < > .

낱말이나(1) 음절의 첫머리에 올때에는 을 첫소리, 으로< > 적었는데, 

이도그대로받아들일만하다 출: ( 16:1 등) 신< >,  왕상( 15:8 등) 아< 사>, 

출 등 라암셋 등( 1:11 ) < >     

낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 올 때에 을 (2) , 

앞에서는 스 로 적었는데 이도 그대로 받아, , , , , , , < > , 

들일 만하다 삼하 아하스배 신 등 비스가:    ( 23:34) < >,  ( 3:17 ) < >,         

창 이스가 창 등 가슬루힘( 11:29) < >, ( 10:14 ) < >,          스 아( 2:50) <

스나>,     에 아스바다 왕하 등 니스록 에( 9:7) < >,  ( 19:37 ) < >, (      

등 에스더 등2:7 ) < > .

앞에서는 첫소리 으로 적었다 대하 아마시야 그< > : ( 17:16) < >.     

렇지만 이도 위 를 따라 아마스야 로 적는 것이 더 낫다, 2.2.2.(2) < > .

낱말의 끝에 올 때에는 을(3) , 

보통은 스 로 적었고 출 등 비느하스 에< > : ( 6:25 ) < >, ( 1:10)        

가르가스 사 하네스 삿 헤레스 렘< >, ( 30:4) < >, ( 8:13) < >, ( 40:14)        

바알리스< >, 암 등 아모스 등( 1:1 ) < > , 

드물게 받침 으로 적었다 출 등 라암셋< > : ( 1:11 ) < >.    

은 그대로 받아들일 만하고 의 도 의 경우를 따라 라암세, <    

스 로 고쳐적는 것이 좋다> .

중복점이 찍혔을 때에는 이를 (4) , 

보통은 받침 과 첫소리 으로 나누어 적었는데 이도 받아들일 < > < > , 

만하다 에 하닷사 출 등 맛사 민:     ( 2:7) < >, ( 17:7 ) < >, ( 33:21,22)        

릿사 등< > 

드물게 첫소리 으로 적었다< > : 느 하스나아 스( 3:3) < >, (       

하소베렛 이 경우도 의 경우처럼 각각 핫스나아 와 핫소페렛2:55) < >. < > < >

으로 고쳐 적을 수 있다.
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낱말이나 음절의 첫머리에 올 때에(1) , 을

보통은 첫소리 으로 적지만 대상 오바댜 창< > : ( 9:16) < >, (      

등 에발 창 등 브리아36:23 ) < >, ( 46:17 ) < >,      민 이에셀( 26:30) < >,  

대상 일래( 11:29) < >,    신 등 아로엘 등( 3:12 ) < > , 

드물게 첫소리 으로 적거나 창 등 가사 창< > : ( 10:19 ) < >, (     

등 고모라10:19 ) < >,

첫소리 으로도 적었고 창 등 히브리 등< > : ( 14:13 ) < > ,   

더러 음절 끝소리 , , , , , , , 뒤에서는 아예 적지 않고 , 

의 모음을 이런 자음에 바로 붙여 적었다 민 신 다베라: ( 11:3; 9:22) < >,     

민 등 바기엘 창 디달( 1:13 ) < >, ( 14:1,9) < >,         대상 엘( 12:6) <  

루새 수 아맛 사 등 시날 대상 시>, ( 19:26) < >, ( 11:11 ) < >, ( 4:37) <         

비 수 에산 등>, ( 15:52) < >    68).

그렇지만 위 와, 의 경우에는 이 이나 또는 로 오해되지 않도록 

과마찬가지로 첫소리 으로 적는 것이 좋다 곧 와 와 < > . ,         

는 각각 앗자 와 아모라 와 이브리 로 고쳐 적을 수 있다 위 의 경< > < > < > . 

우 가운데서 이나 이 앞에 오는 경우를 제외하고는69) 위  2.2.2.(2), 

와 아래 에서 보듯이 의 2.2.3.(2), 2.2.4.(2), 2.2.2.12.(2) 2.2.17.(2), 2.2.22.(2) , 

존재를 으로 표시하고 그 앞의 자음 아래에 도움 모음 을 붙여 적< > , < >

는 것이 좋다 곧 그 보기 가운데 과 . ,       70)을 제외한 나머지는 각각  

타브에라 < >, 파그이엘 티드알 엘르우자이 쉬프이 에쉬안 으로 < >, < >, < >, < >, < >

고쳐 적을 만하다.

낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 올 때에는(2) , 을

, , , 앞에서는 아 로 적거나 대상 라아다 < > : ( 4:21) < >,       

창 등 라아마 수 등 다아낙 대상 마아새( 10:7 ) < >, ( 12:21 ) < >, ( 9:12) < >        

등,

앞에서는, , 전혀적지 않았다 대상: ( 2:55   등 야베스) < >,    

대상 등 라단 창 등 얄람 등( 7:26 ) < >, ( 36:5 ) < > .     

68) 이에 대해서는 위  2.2.2(2) , 2.2.3(2) , 2.2.4(2) , 2.2.12(2) , 2.2.13(2) , 

과 아래 를 보라2.2.14(2) 2.2.17(2) , 2.2.22(2) .

69) 이에 대해서는 위 와 를 보라 2.2.13.(2) 2.2.14.(2) .

70) 이에 대해서는 위 을 보라 2.2.14 (2) .
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그렇지만 의 경우에는 가 가운데 하나로 오해될 수 있고 의 , , , ,     

경우에는 의 존재가 무시되므로 이를 피하기 위해서 두 경우 모두 으 로 , < >

적는 것이 낫다 곧 의 보기들은 각각 라으다 와 라으마 와 타으낙. , < > < > < >

과 마으샤이 로 의 보기들은 야으베츠 와 라으단 과 야을람 으로 < > , < > < > < >

고쳐 적을 수 있다.

(3) 낱말의 끝에 올때에는, 을 전혀 적지 않았다 대상 메사: ( 2:42) < >,   

  수 등 아르바 창 등 브엘세바 사( 14:15 ) < >, ( 26:23 ) < >, ( 16:1       

등 셀라) < >,  창 등 수아( 38:2 ) < >,    대상 아스베아 등( 4:21) < > . 

그렇지만 이도 위 와 마찬가지로 으 로 적는 것이 좋다 그리하여 위 , (2) < > . 

낱말들은 각각 메샤으 아르바으 브엘셰바으 셀라으 슈아으< >, < >, < >, < >, < >, 

아쉬베아으 로 고쳐적을 수 있다< > .

낱말이나 음절의 첫머리에 올 때에는(1) , 를 첫소리 으로 적었다< > :  

왕하 등 베가 대하 등 오벨 룻 오르( 15:25 ) < >, ( 27:3 ) < >, ( 1:4,14) <       

바 등> . 

그렇지만 이는 위 을 따라 첫소리 으로 적는 것이 좋다 곧, 2.1.(1) < > . , 

위의 세 보기는 각각 페카흐 와 오펠 과 오르파 로 고쳐 적을 만하다< > < > < > .

낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 올 때에(2) , 를

앞에서 받침 으로 적거나 민 십, , , , , , < > : ( 34:24) <   

단>, 삼상 십못 삼상 등 홉니 민 웝( 30:28) < >, ( 1:3 ) < >, ( 13:14) <        

시>,  왕하 헵시바 민 돕가 창( 21:1) < >, ( 33:12,13) < >, ( 30:8            

등 납달리 등) < > ,

앞에서는 브 로 적거나 대상 이브드야, , , , < > : ( 8:25) < >,     

느 등 슬로브핫 대상 에블랄 수( 26:33 ) < >, ( 2:37) < >, ( 18:24)            

오브니 창 등 에브라임 등< >, ( 48:5 ) < > ,     

나 앞에서는 첫소리 으로 적거나 스 가시뱌< > : ( 8:17,17) < >,     

대상 시비( 4:37) < >.    

예외적으로 받침 과 첫소리 으로 나누어 적었다 출< > < > : (   

십브라1:15) < >. 

그렇지만 위, 의 보기 가운데 홉니 는 홈니 로 발음되어 이 < > < >   

으로 오해 될 수 있으므로 의 보기 가운데 의 경우처럼 호프니 로 , < >   

고쳐 적는 것이 더 낫다 마찬가지로 의 보기 가운데 . 십못 도   < >  
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심못 으로 발음되어 가 으로 오해될 수 있으므로 시프못 으로 고쳐 < > , < >

적는 것이 좋다 이와는 반대로 의 와 는 의 보기 가운데 의 . ,        

경우처럼 입드야 로 적는 것이 더 낫다 또 위 의 두 보기는 위 < > . 2.2.2.(2)

를 따라 각각 카시프야 와 시프이 로 고쳐 적을 만하다 위 의 는 < > < > .    

위 를 따라 그냥 쉬프라 로 고쳐 적을 수 있다< > .

이리하여 낱말의, 끝이 아닌 음절의 끝에 오는 를 앞, , , , , , 

에서는 일반화하여 말한다면 후음이나 반자음이나 측음이나 비음이나 전동, 

음 앞에서는 프 로 적고 나머지 경우에는 받침 으로 적는 것이 좋다< > , < > .

낱말의 끝에 올 때에는(3) , 를 받침 으로 적었는데 이는 그대로 받< > , 

아들일 만하다:  왕하 등 아삽 대상 하렙 수( 18:18 ) < >, ( 2:51) < >, (    

헬렙 대상 등 엘리아십 사 등 놉19:33) < >, ( 3:24 ) < >, ( 19:13 ) < >,      

신 숩 등( 1:1) < > .

중복점이 찍혔을 때에는 이를 받침 과 첫소리 으로 나누어 (4) , < > < >

적었다: 삿 랍비돗( 4:4) < >,   민 등 십볼( 22:2 ) < >,   수 등( 12:17 )  

답부아 대상 훕바 등< >, ( 24:13) < > .  

그렇지만 이는 위 과 을 따라 받침 과 첫소리 로 나누, (3) 2.1.(1) < > < >

어 적는 것이 좋다 곧 위의 보기들은 각각 랍피돗 과 칩포르 와 탑푸. , < > < > <

아흐 와 훕파 로 고쳐 적을 수 있다> < > .

낱말이나 음절의 첫머리에 올 때에는 를 첫소리 으로 적었다(1) , < > :  

삼하 등 사독( 8:17 ) < >,   대상 등 아셀 삼상 셀( 8:37 ) < >, ( 10:2)  <   

사 등> .

그렇지만 이는 위 을 따라 첫소리 로 적는 것이 좋다 곧 위, 2.1.(1) < > . , 

의 보기들은 각각 차독 과 아첼 과 첼차흐 로 고쳐 적을 수 있다< > < > < > .

낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 올 때에 를 (2) , 

앞에서 보통은 스 로 적지만, , , , , < > : 대상 에( 7:7) <  

스본 출 등 이스할>, ( 6:18 ) < >,    민 아스몬 수 등( 34:5) < >, ( 11:8 )      

미스베 수 등 보스갓 창 등 보스라 등< >, ( 15:39 ) < >, ( 36:36 ) < > ,      

이나 앞에서 첫소리 으로 적었다 창 등 이삭< > : ( 17:19 ) < >,     

왕하 등 아마샤( 12:22 ) < >,       왕상 등 에시온게벨 등( 9:26 ) < > .   

그렇지만 의 경우는 위 을 따라 츠 로 적는 것이 좋다 곧 위 , 2.1.(1) < > . , 

의 보기들은 각각 에츠본 과 이츠하르 와 아츠몬 과 미츠페 와 보< > < > < > < > <
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츠캇 과 보츠라 로 고쳐 적을 수 있다 의 경우는 한편으로는 마찬가지> < > . 

로 위 을 따라 다른 한편으로는 위 이나 를 따라 한2.1.(1) , 2.2.8.(2) 2.2.2.(2) , 

결 같이 츠 로 적는 것이 좋다 곧 위 의 보기들은 각각 이츠학 과 < > . , < >

아마츠야 와 에츠욘게베르 로 고쳐 적을 만하다< > < > .

낱말의 끝에 올 때에는 를 스 로 적었다 대상 마아스(3) , < > : ( 2:27) < >,   

 삼상 보세스 창 등 베레스 수( 14:4) < >, ( 46:12 ) < >, ( 18:21)        

에멕 그시스< >71), 왕하( 19:2 등 아모스) < >, 창 등 우스( 10:23 ) < > 등.

그렇지만 이는 위, 을 따라 츠 로 적는 것이 좋다 곧 위의 보기들2.1.(1) < > . , 

은 각각 마아츠 와 보체츠 와 페레츠 와 에멕크치츠 와 아모츠< > < > < > < > < >72)와 

우츠 로 고쳐 적을 만하다< > .

중복점이 찍혔을 때에는(4) , 

보통은 첫소리 으로만 적지만 렘 하바시냐< > : ( 35:3) < >,            

스( 1:8    등 세스바살 수 벧 바세스) < >, ( 19:21) < >   73),      

왕하 등 느부갓네살 등( 24:1 ) < > ,

때로는 받침 과 첫소리 으로 나누어 적었다 삼< > < > : (      

하 헬갓핫수림2:16) < >,  대상 세낫살( 3:18) < >.   

그렇지만 위 을 따라 이는 한결같이 받침 과 첫소리 으, 2.1.(1) , < > < >

로 나누어 적는 것이 좋다 곧 위 의 네 보기는 각각 하밧친야 와 셰. , < > <

쉬밧차르 와 벳팟체츠 와 느부카드넷차르 로 위 의 두 보기는 각각 > < > < > ,  

헬캇핫추림 과 셴앗차르 로 고쳐 적을 만하다< > < > . 

낱말이나 음절의 첫머리에 올 때에는 를 첫소리 으로 적었다 (1) , < > : 

창 등 가데스 민 등 레겜 왕하 등 아( 14:7 ) < >, ( 31:8 ) < >, ( 22:12 ) <       

히감 삼상 등 엘가나 왕하 빗갈>, ( 1:1 ) < >, ( 9:25) < >,        스( 2:53   

등 바르고스) < >,   삿 등 아스글론 등( 1:18 ) < > .

그렇지만 이는 위, 을 따라 첫소리 으로 적는 것이 좋다 곧 위2.1.(1) < > . , 

의 보기들은 각각 카데쉬 와 레켐 과 아히캄 과 엘카나 와 빗카르< > < > < > < > < >

와 파르코스 와 아쉬클론 으로 고쳐 적을 수 있다< > < > .

낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 올 때에는 를 (2) , 

71) 표준새번역에서는 붙여썼다 .

72) 이리함으로써 이 이름을 예언자 아모스 ( 의 이름과 구별해서 음역할 수 있) 

다.

73) 표준새번역에서는 붙여 썼다 .
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나 앞에서 받침 으로 적거나< > :  스 등 박북( 2:51 ) < >,      

대하 크레 독핫 등( 34:22 < >) < > .   

이나 앞에서는 그 로 적거나 창 등 디글라< > : ( 10:27 ) < >,      

수 등 에그론( 15:11 ) < >.

나 앞에서 첫소리 으로 적었다 왕하 등 디과< > : ( 22:14 ) < >,      

느 등 박부갸( 11:17 ) < >.      

의 경우는 그대로 받아들일 만하지만 의 경우는 위 을 따라   , 2.1.(1)

크 로 고쳐 적는 것이 좋다 곧 그 두 보기는 각각 디클라 와 에크론< > . , < > < >

으로 고쳐 적을 만하다 의 경우도 의 경우처럼 함으로써 나 의 존재. , 

를 표시할 수 있다 곧 그 두 보기는 각각 티크와 와 박부크야 로 고쳐 . , < > < >

적을 수 있다.

이리하여 낱말 끝이 아닌 음절의 끝에 오는 가 앞에 있을 때, , , 

는 일반화하여 말한다면 반자음이나 측음이나 전동음 앞에 있을 때는 그 , , , 

를 크 로 적는 것이 좋다< > .

낱말의 끝에 올 때에는 를 으로 적었는데 이는 그대로 받아들(3) , < > , 

일 만하다 삿 등 바락: ( 4:6 ) < >,    삿 소렉 삿 등 베( 16:4) < >, ( 1:4 ) <  

섹 삿 아빅>, ( 1:31) < >,   삼하 등 사독 등( 8:17 ) < > . 

중복점이 찍혔을 때에는 이를 받침 과 첫소리 으로 나누어 (4) , < > < >

적었다: 합 등 하박국( 1:1 ) < >,   삼하 등 익게스( 23:26 ) < >,   대(  

상 등 학고스 민 등 북기 등24:10 ) < >, ( 34:22 ) < > .  

그렇지만 이는 위 과 을 따라 받침 과 첫소리 으로 나, (3) 2.1.(1) < > < >

누어 적는 것이 좋다 곧 위의 네 보기는 각각 하박쿡 과 익케쉬 와 학. , < > < > <

코츠 와 북키 로 고쳐 적을 수 있다> < > .

낱말이나 음절의 첫머리에 올 때에는 를 첫소리 로 적었는데(1) , < > , 

이는 그대로 받아들일 만하다 삿 등 라마 민 등: ( 19:13 ) < >, ( 16:1 )       

아비람 수 등 오브라 등< >, ( 18:23 ) < > .   

낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 올 때에는 를  (2) , 

앞에서 받침 로 적거나 왕하 할하스, , , < > : ( 22:14) < >,     

사 등 갈그미스 창 도갈마 삿 갈( 10:9 ) < >, ( 10:3) < >, ( 8:10) <           

골 등> ,

, , , , , , , , , , , , , 앞에서 르 로< > 적거나:    
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에 하르보나( 1:10) < >,   신 등 아르곱( 3:4 ) < >,  대상 아르돈( 2:18) < >, 

왕하 등 디르하가 대상 비르사잇 대상( 19:9 ) < >, ( 7:31) < >, (           

야르하 에 가르가스 대상 미르마2:34,35) < >, ( 1:10) < >, ( 8:10) < >,          

 민 등 아르논 룻 오르바( 21:13 ) < >, ( 1:4,14) < >,      왕상 아( 16:9) <

르사>, 스 등 바르고스 창 비르사 수( 2:53 ) < >, ( 14:2) < >, ( 21:32)         

가르단 등< > , 

앞에서 첫소리 로 적거나, , < > : 수 비람 출( 10:3) < >, (     

등 미리암 대상 등 아마랴 왕하15:20 ) < >, ( 5:33[6:7] ) < >, ( 23:29          

등 바로느고 등) < > , 

, , , , 앞에서 아예 적지 않았다 민 등 요단, : ( 26:3 ) < >   74), 

삼하 등 바실래( 17:27 )< >    , 대상 아하헬 에( 4:8)< >, ( 9:9)            

바마스다< >, 창( 10:4   등 다시스) < >,       스( 4:7 등 아닥사스다) < > 

등. 

그런데 음절 끝의 를 과 구별해서 음역하려면 의 보기 와    ,    

와 와 는 위 의 보기인 와 와 와                        

처럼  각각 하르하스 와 카르크미쉬 와 토가르마 와 카르코르 로 고< > < > < > < > 

쳐 적을 수 있다. 

위 의 경우는 위 를 따라 를 르 로 적는 것이 좋다 곧 의 2.2.2.(2) < > . , 

보기들은 각각 피르암 과 미르얌 과 아마르야 와 파르오 느코 로 고< > < > < > < >

쳐 적을 만하다 이와 마찬가지로 의 경우도 그 보기들은 의 경우를 따. 

라 각각 야르덴 과 파르질라이< > < >75)와 아하르헬 과 파르마쉬타 와 타< > < > <

르쉬쉬 와 아르타흐샤스타 로 고쳐 적을 수 있다> < > .

이리하여 낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 오는 는 한결같이 르 로 적는 , < >

것이 좋다.

낱말의 끝에 올 때에는 를 (3) , 

주로 받침 로 적지만 창 등 다말 왕하 < > :  ( 38:6 ) < >,  ( 5:12)      

바르발< >,   삼상 등 아브넬 창 등 헤벨 대 ( 17:55 ) < >, ( 46:17 ) < >, (   

상 일7:12) < >, 수 등 하솔( 11:10 ) < >,  민 등 엘리술 등( 1:5 ) < > ,   

더러  르 로 적거나 민 등 아르 민 등 에< > :  ( 21:15 ) < >,  ( 26:19 )  <  

르>76) 민 등 호르, ( 20:22 ) < >,     민 아릇 등( 26:40) < > , 

바로 앞의 장모음 와 합해서 어 로 적기도 했다 에 등< > : ( 2:7 )    

74) 이에 대해서는 위 를 보라 1.2 (5) .

75) 에 느 에서는 바르실래 로 적었다 2:61; 7:63 < > .

76) 같은 이름을 창 에서는 엘 로 적었다 38:3,6,7; 46:12,12 < > .
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에스더< >.

그렇지만 위 에서 말한 바처럼 낱말 끝의 과 구별하기 위해 한결같, (2) , 

이 르 로 적는 것이 좋다 곧 위 의 보기들은 각각 타마르 와 파르파< > . , < > <

르 와 아브네르 와 헤베르 와 이르 와 하초르 와 엘리추르 로 위 > < > < > < > < > < > , 

의 보기인 는 에스테르 로 고쳐 적을 만하다< > .   

낱말이나(1) 음절의 첫머리에 올때에는, 을 첫소리 으로< > 적었는데,

이는그대로받아들일 만하다:  삿( 16:4) 소렉< >, 삼상( 30:9 등 브솔)< >, 

창 에섹 삼하 등 아마사 등( 26:20) < >, ( 17:25 ) < > .     

음절의 끝이 아닌 낱말의 끝에 올 때에는(2) , 을

앞에서 스 로 적었는데 이도 그대로 받아들일 만하다, , < > , :     

창 등 이스라엘 창 등 바스맛( 32:29 ) < >, ( 26:34 ) < >,              스(

아닥사스다4:7)  < >.

앞에서 첫소리 으로 적었다 렘 등 이삭 이도 앞 < > : ( 33:26 ) < >.    

경우처럼 이스학 으로 적는 것이 좋다< > .

낱말의 끝에 올 때에는(3) , 을 스 로 적었는데 이는 그대로 받아들일 < > , 

만하다: 삼상 등 믹마스( 13:2 ) < >.   

중복점이 찍혔을 때에는 받침 과 첫소리 으로 나누어 적었는(4) < > < >

데 이도 그대로 받아들일 만하다 창 등 맛사 창, : ( 25:14 ) < >, ( 30:18      

등 잇사갈 등) < > .

낱말이나 음절의 첫머리에 올 때에는(1) , 을 첫소리 로 적었다 < > :   

창 등 사울 대상 에섹( 36:37 ) < >, ( 8:39) < >,     대상 등 아비( 8:4 ) <  

수아 창 비르사 대상 등 스와 등>, ( 14:2) < >, ( 2:49 ) < > .     

그런데 앞 과 에서 이미 말했듯이, 2.1.(1) 1.3 , 이 모음 < >, < >, < >, 

및 유성 숴와 와 합할 때 각각 샤 셰 쉬 쇼< >, < > < > , < >, < >, < >, < >, 

슈 숴 로 적는 것이 좋다 따라서 위의 보기들은 각각 샤울 과 에< >, < > . , < > <

셱 과 아비슈아으 와 비르샤으 와 숴와 로 고쳐 적을 만하다> < > < > < > .

낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 올 때에는(2) , 을 

앞에서 받침 으로 적거나 느 아맛새< > : ( 11:13) < >,    

앞에서, , , , , 스 로 적거나< > : 민 등 헤스본( 21:25 ) < >,   

렘( 20:1  등) 바스훌 스< >, ( 4:7)   비슬람< >, 수( 15:27)  헤스몬< >, 
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느 기스바 에 등 와스디( 11:21) < >, ( 1:9 ) < >,      

앞에서 첫소리 으로 적거나, , < > : 수 등 미살( 19:26 ) < >,    

대상 야아레시야( 8:27) < >,      수 등 기시온 수( 19:20 ) < >, ( 15:52)      

에산< >,

뒤이어 나오는 와 합해서 수 로 적었다< > : 에 등 아하( 1:1 ) <    

수에로>.

그렇지만 이, 모든 경우를 나 의 경우와구별하기위해서 한결같이 쉬< >

로 적는 것이 좋다 곧 위 의 . ,     는 아마쉬사이 로 의 보기들은  < > , 

각각 헤쉬본 과 파쉬후르 와 비쉴람 과 헤쉬몬 과 기쉬파 와 와쉬< > < > < > < > < > <

티 로 의 보기들은 각각 미쉬알 과 야아르숴야 와 키쉬욘 과 에쉬> , < > < > < > <

안 으로 의 > , 는 아하쉬웨로쉬 로 고쳐 적을 만하다< > .    

낱말의 끝에 올 때에는(3) , 을 

스 로 적거나< > : 삿 등 요아스( 6;11 ) < >, 창 마스( 10:23) < >,     

습 막데스( 1:11) < >,  사 등 고레스( 44:28 ) < >, 삼상 등 기스( 9:1 ) < >,    

창 등 에노스( 4:26 ) < >,  창 등 구스 등( 10:6 ) < > ,

전혀 적지 않았다: 에 등 아하수에로( 1:1 ) < >,        D' 단 등( 6:1 ) 

다리오< >.

이 두 경우도 앞과 마찬가지로 한결같이 쉬 로 적는 것이 좋다 곧 위에 < > . , 

든 보기들은 각각 요아쉬 와 마쉬 와 막테쉬 와 코레쉬 와 키쉬 와 < > < > < > < > < >

에노쉬 와 쿠쉬 와 아하쉬웨로쉬 와 다르야웨쉬 로 고쳐 적을 만하다< > < > < > < > .

중복점이 찍혔을 때에 이를 (4) , 

보통은 받침 과 첫소리 으로 나누어 적지만 창< > < > :  ( 41:51    

등 므낫세) < >,  창 등 앗수르 대상 등 잇시야 등( 10:11 ) < >, ( 7:5 ) < > ,   

드물게 첫소리 으로만 적기도 했다 사 들라살< > : ( 37:12) < >.   

이 두 경우 다 받침 과 첫소리 시 와 그 다음 모음이 합친 꼴로 나< > < >

누어 적는 것이 좋다 곧 위의 보기들은 각각 므낫셰 와 앗슈르 와 잇. , < > < > <

쉬야 와 틀랏샤르 로 고쳐 적을 만하다> < > .

낱말이나 음절의 첫머리에 올 때에는 를 첫소리 으로 적었다 (1) , < > : 

신 도벨 삼하( 1:1) < >, ( 5:14    등) 나단 수 브에스드라< >, ( 21:27) < >      

등.

그렇지만 위 을 따라 로 적는 것이 좋다 곧 위의 세 보기는 , 2.1.(1) < > . , 
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각각 토펠 과 나탄 과 브에쉬트라 로 고쳐 적을 수 있다< > < > < > .

낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 올 때에는 를(2) , 

, , , , , , , , , , , , 앞에서 받침 으로 적거, < >

나 창 등 벧엘 삿 벧 바라 대상: ( 12:8 ) < >, ( 7:24) < >, (        

벧가델2:51) < >, 수 벧다곤 수 벧 하람( 15:41)< >, ( 13:27)< >,       

삼상 벧갈( 7:11)< >,   수 벧 르바옷 삼하( 19:6) < >, (       

벧마아가 민 등 벧니므라20:14) < >, ( 32:36 ) < >,     수( 15:59)    

벧 아놋< >, 신 등 벧브올( 3:29 ) < >,   대하 등 벧술( 11:7; ) < >,  

삿 등 벧세메스( 1:33 ) < >,     수 벧 답부아 등( 15:53) < > ,  

앞에서 드 로 적거나 수 이들라 삿, , < > : ( 19:42) < >, (      

드 베들레헴 대상 에드난 대상 야드니엘17:7 ) < >, ( 4:7) < >, ( 26:2) < >,        

출 등 이드로 대상 베드라바 등( 3:1 ) < >, ( 4:12) < > ,      

앞에서 첫소리 로 적거나 대상 비디아< > : ( 4:18) < >,      수(  

비스요댜15:28) < >. 

앞에서 받침 으로 적었다 왕상 엣바알, , < > : ( 16:31)< >,        

 대상 아다롯벳요압 수 등 옷니엘( 2:54) < >, ( 15:17 ) < >       

등. 

이에 따르면 이나 이나 앞에 오는 의 음역 방식이 여러 가지이어, 

서 각 경우에 어느 쪽으로 통일할 수 있을지 살펴볼 필요가 있다, .

가 뒤에 오는 경우에 는 한글 외래어 표기법에 따라 받침 으로 < >

적어야 하므로 의 경우는 의 경우처럼 고쳐야 한다 곧 의 보기인   . , 

벧 바라 는 의 보기인 엣바알 의 경우처럼 벳바라< > < > < >       

로 고쳐 적을 수 있다. 

가 뒤에 오는 경우에는 위 과 를 따라 를 트 로 적는 2.1.(1) 2.2.2.(2) < >

것이 좋다 곧. , 의 보기인    비디아 와 의 보기인 < >    

아다롯벳요압 은 각각 비트야 와 아트롯베트요압 으로 고쳐 적을 만하< > < > < >

다 위 에서 이나 앞에 이 있는 경우도 이와 마찬가지이다 곧. . ,     

벧엘 과 < >  벧 아놋 은 각각 베트엘 과 베트아놋 으< > < > < >  

로 고쳐 적을 수 있다 후음 앞의 도 이와 마찬가지로 다루면 좋다 곧. . , 

은 베트하람 으로 고쳐 적을 만하다< > .   

이 뒤에 오는 경우에는 가 으로 오해되지 않도록 트 로 적는 것이 < >

좋다 곧 의 보기인 옷니엘 은 온니엘 로 발음되어 가 으로 . , < > < >    

오해될 수 있으므로 오트니엘 로 고쳐 적을 만하다 이와 마찬가지로, < > . , 
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의 보기인 야드니엘 과 의 보기인 벧니므라 는 각각 < > < >        

야트니엘 과 베트니므라 로 고쳐 적을 수 있다 이 뒤에 오는 경우도 < > < > . 

이와 비슷하게 다룰 수 있다 곧 의 보기인 벧마아가 는 벤. , < > <    

마아가 로 발음되어 가 으로 오해될 수 있으므로 베트마아카 로 고쳐 > , < >

적는 것이 좋다.

위 에서 남은 경우로 이나 가 뒤에 올 때는 위 을 따라 를 , 2.1.(1)

트 로 적는 것이 좋다 곧 이들라 와 < > . , < >   이드로 는 각각 이틀< > <  

라 와 이트로 로 고쳐 적을 만하다 이에 따라 의 보기 가운데서       > < > . 

벧 르바옷 도 베틀르바옷 으로 고쳐 적을 수 있다< > < > .   

위 의 나머지 경우에는 을 받침 으로 적는 것이 좋다 곧< > . ,       

벧가델< >,     벧다곤 벧갈< >, < >,     벧브<  

올>, 벧술< >,  벧세메스< >,     벧 답부아 는 각< >  

각 벳가데르 벳다곤 벳카르 벳프오르 벳 르 벳셰메쉬< >,  < >, < >, < >, < >, < >, 

벳탑푸아흐 로 고쳐 적을 수 있다< > .

이리하여, 낱말의 끝이 아닌 음절의 끝에 오는 는 앞, , , , , , 

에서는 일반적으로 말한다면 후음이나 반자음이나 측음이나 비음이나 전동, , 

음 앞에서는 트 로 적고 나머지 경우에는 받침 로 적는 것이 좋다< > , < > .

낱말의 끝에 올 때에는 를 (3) , 

주로 받침 으로 적지만 대상 에브랏 창< > : ( 2:19) < >, ( 4:25     

등 셋 사 등 블레셋 왕상 그릿) < >, ( 14:29 ) < >, ( 17:3,5) < >,      룻( 1:4 

등 룻 등) < > ,

때로는 받침 으로 적었다 수 등 가드 등 이 경우도 < > : ( 11:22 ) < > .  

앞 경우처럼 받침 으로 적는 것이 외래어 표기법 원칙에 맞다 따라서 < > . 

이 보기는 갓 으로 고쳐 적을 수 있다< > .

중복점이 찍혔을 때에는 이를 받침 과 첫소리 으로 나누어 (4) , < > < >

적었다 왕하 등 맛단 왕하 등 아밋대 창: ( 11:18 ) < >, ( 14:25 ) < >, (       

등 깃딤 등10:4 ) < > .

그렇지만 이는 위 과 을 따라 받침 과 첫소리 로 나누, (3) 2.1.(1) < > < >

어 적는 것이 좋다 곧 위의 세 보기는 각각 맛탄 과 아밋타이 와 킷. , < > < > <

팀 으로 고쳐 적을 만하다> .

낱말 끝이 아닌 음절 끝의 자음에 대한 개역한글판의 음역 

방식 종합 정리
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첫소리로 쓰이는 히브리어 또는 아람어 각 자모를 한글개역판에서 원(1) 

칙적으로 어떻게 적고 있는지는 이미 앞 에서 밝힌 바 있다 그 원칙2.1.(1) . 

에서 벗어난 경우만 모아 보면 를 아예 적지 않은 경우 를 으로 적, , < >

은 경우 를 첫소리 이나 으로 적거나 아예 적지 않는 경우 낱말 , < > < > , 

첫머리가 아닌 음절의 첫머리에 오는 를 받침 과 첫소리 로 나누< > < >

어 적거나 첫소리 으로만 적는 경우 을 으로 적는 경우 낱말 , < > , < > , 

첫머리가 아닌 음절의 첫머리의 을 로 적는 경우 을 이나 < > , < > < >

으로 적거나 아예 적지 않는 경우가 그러하다.

낱말 끝이 아닌 음절 끝에 오는 히브리어 또는 아람어 자모의 음역 방(2) 

식을 한데 모아 도표로 만들어 보면 아래와 같다. 

< >     

,     

없음( ) 없음( ) 없음( )

받침 < >: , , , , 브< >: , , , , , 첫소리 앞< >: , , 

               , 앞, 앞      , 

 받침 앞< >: 

받침 앞< >: , , , 그 앞< >: , , 첫소리 앞< >: , 

받침 < >: , , , , 드< >: , , , , ,  첫소리 앞< >: , 

           , 앞 앞      , 

없음( ) 하 앞< >: 첫소리 앞< >: 

표시 않음 앞: , , 

없음( ) 우 워< >, < > 없음( )

없음( ) 스< >: 앞, , 첫소리 앞< >: 

받침 < >: , 앞   흐 앞 < >: , 첫소리 앞< >: , 

 받침 앞< >: 하 앞< >: 

히 앞< >: 

< >: , 앞 

앞< >: 

표시 않음 앞  : , , , , 

받침 앞< >: , 드 앞< >: 첫소리 앞< >: 

없음( ) 없음( ) 없음( )
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받침 < >: , , , , 그 앞  < >: 첫소리 앞< >: , 

              , 앞, 

받침 < >: , , , , 르 앞< >+< >: 첫소리 앞< >: , 

              , , 앞 앞< >+< >: , , 

표시 않음 앞: 

받침 < >: , , , 므 앞< >: , , 첫소리 앞< >: , , 

               , 앞 마 앞< >: 

받침 < >: , , , , 느 앞< >: , 첫소리 앞< >: , , 

앞               , 

없음( ) 스 첫소리 앞< >: , , , , , , < >: 

앞      , 

없음( )      아< >: , , , 앞    없음( )

   표시 않음 앞: , , 

받침 < >: , , , , 브 앞< >: , , , , 첫소리 앞< >: , 

              앞, , 

없음( ) 스< >: , , , , 첫소리 앞< >: , 

      앞, 

받침 앞< >: , 그 앞< >: , 첫소리 앞< >: , 

받침 < >: , , , 르 첫소리 앞< >: , , , , , , < >: , , 

   앞                   , , , , , , 

                                 앞, 

표시 않음: , , , , 

           앞, 

없음( ) 스 앞< >: , , 첫소리 앞< >: 

받침 앞< >: 스< >: , , , , 첫소리 앞< >: , , 

앞      , 

받침 < >: , , , , 드 앞< >: , , 첫소리 앞< >: 

          , , , , , 

          , , , 앞, 

 받침 앞: , , 

중복점이 찍힌 경우는 다음과 같이 적었다(4) .

보통은 받침 과 첫소리 으로 드물게 첫소리 으로만: < > < > , < > ,
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보통은 받침 과 첫소리 으로 드물게 첫소리 으로만: < > < > , < > ,

, 보통은 받침 과 첫소리 으로 드물게 첫소리 으로 적: < > < > , < >

었고,

, 중복 사실을 표시하지 않았고: ,

, 보통은 받침 과 첫소리 으로 드물게 첫소리 으로, : < > < > , < > 

만,

, 받침 과 첫소리 으로: < > < > ,

받침 과 첫소리 로: < > < > ,

보통은 받침 과 첫소리 으로 드물게 첫소리 으로만: < > < > , < > ,

보통은 받침 과 첫소리 으로 드물게 첫소리 으로만: < > < > , < > ,

받침 과 첫소리 으로: < > < > , 

받침 과 첫소리 으로나 첫소리 으로만: < > < > < > , 

받침 과 첫소리 으로: < > < > ,

받침 과 첫소리 으로 적었다: < > < > .

한글개역판의 히브리어 고유 명사 음역 방식을 살린 히브

리어 자음 음역 시안 정리

히브리어 자모별 음역 시안 도표

지금까지 개역한글판의 히브리어 고유 명사 자음 음역 방식을 살펴보면서 

그 가운데서 오늘도 그대로 쓰기에는 문제점이 있어서 달리 고쳐 적어야 할 

바에 대해 개별적으로 말한 바를 그대로 받아들일 만한 것과 아울러 한데 

모아 도표로 정리한 것은 부록 히브리어 한글 음역 시안 조견표 의 에서 ‘[ ] ’ 3

찾아볼 수 있다.

히브리어 자모별 음역 시안 도표에 대한 설명

위의 도표의 내용 가운데 한 경우에 두 가지의 음역 가능성을 제시한 데 

대한 설명은 아래와 같다.

묵음일 수 있는 두 자모 과 (1) ( ):

의 경우 고유, 명사에는 나오지 않지만 일반 낱말에서는 닫힌 음절의 , 

끝에 와서 소리값을 지닐 때가 있는데77) 이럴 때에는 의 경우와 마찬가지, 

로 으 로 적기로 한다< > .

77) 위 쪽을 보라 2 .
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낱말 끝의 는 보통 소리가 나지 않아서 음역할 필요가 없지만 그것, 

을 발음하도록 표시를 해 둔 경우( 에는 흐 로 적고) < > , 낱말 끝이 아닌 음

절 끝에 오는 는 보통 흐 로 적지만 드물게 묵음이 되면 음역하지 않기< > , 

로 한다.

반자음 (2) : 

음절 첫머리의 가 계통 모음과 합할 때는 로 나 계통 ‘ ’ < > , ‘ ’ ‘ ’ 

모음 과 합할 때는 로 적는다< > .

측음 (3) :

낱말 첫머리가 아닌 음절의 첫머리에 오는 은 그 앞 음절 마지막 자

모에 붙이는 받침 과 첫소리 로 적는다< > < > .

낱말 끝이 아닌 음절의 끝에 오는 를 받침 과 르 로 적을 경우< > < >

는 그 뒤에 이나 반자음이 올 때이다 후음 와 가 뒤에 올 경우에는 , . 

이것이 적용되지 않는다.

비음 과 (4) :

낱말 끝이 아닌 음절 끝에 오는 이나 뒤에 측음 이나 전동음 이 ( ) ( )

있으면 이나 을 각각 므 나 느 로 적는다, < > < > .

기음이 있는 여섯 자모 이른바 브갓크팟 와 그 관련 두 (5) ( ‘ ’: , , , , , )

자모 이 여덟 자모는 낱말 끝이 아닌 음절 끝에서 받침으로 아니면 ( , ): , 

도움모음 가 붙은 꼴로 적는다 도움모음을 필요로 하는 경우를 정리해 < > . 

보면 아래와 같다.

개역한글판에서 확인된 뒷자음 뒷자음의 일반화한 범주

브< >   ,   , , , , , , 후음 반자음 측음 비음 전동음, , , , 

그 < >    , ,     ,      , 후음 반자음 측음 전동음, , ,       

드< >           , , , , , 후음 반자음 측음 비음 전동음, , , , 

크< >    ,     ,       ,   후음 반자음 비음 전동음, ,       , 

프< >       , , , , , , 후음 반자음 측음 비음 전동음, , , , 

트< >   ,      , , , , , 후음 반자음 측음 비음 전동음, , , , 

트< >           ,      ,        반자음 ,  비음 전동음    , 

크< >       ,   , ,         반자음 측음 전동음      , ,      

개역한글판의 히브리어 고유명사 음역에서 나타나지 않아서 이 도표에 빠

진 부분은 비슷한 성질을 지닌 자모들의 경우에 비추어 어렵지 않게 생각해

낼수 있다 곧. , 과 의 경우를 두고볼때, 도 후음과 측음 앞에서 
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트 로 적을 수 있을 것으로 보이고< > , 과 와 를 서로 견주어보

면, 은 비음 앞에서도, 는 측음 앞에서도, 는 후음과 비음 앞에

서도 각각 그 와 크 와 크 로 적을 수 있을 것으로 짐작된다< > < > < > .

이리하여 연강점을 찍을 수 있는 여섯 자음 과 이 ( , , , , , ) , 

낱말 끝이 아닌 음절 끝에 오고 그 뒤에 후음이나 반자음이나 측음이나 전

동음이나 비음이 있을 때 이 자음들이 각각 지니는 기본 소리값인 , < >, 

< >, < >, < >, < >, < >, < >, 에 도움 모음 를 붙여 적는 것< > < >

이 좋다는 결론에 이르게 된다.

도움모음 가 필요한 경우

이 글에서 제안하는 히브리어의 한글 음역 시안에서 각 자모의 기본 소리

값에 도움모음 를 붙여 적어야 할 경우를 한데 모아 정리해 보면 다음< >

과 같다.

낱말 끝이나 음절 끝에 오면서 묵음이 되지 않는 후음(1) ( , , , ),

음절 끝에 오는 치찰음(2) ( , , , 과 전동음) ( ),

낱말 끝이 아닌 음절 끝에 오는 측음 뒤에 이나 반자음이 있(3) ( ) , 

을 때,

낱말 끝이 아닌 음절 끝에 오는 비음 뒤에 이나 가 있을 때(4) ( , ) ,

위 에서 언급한 여덟 자모 곧 연강점이 없고 있음에 따라 기(5) 2.3.2.(5) , 

음 이 되거나 되지 않는 식으로 달라지는 여섯 자음( ) ( , , , , , )

과 그 관련 두 자모 가 낱말 끝이 아닌 음절 끝에 오면서 그 뒤에 후( , ) , 

음이나 반자음이나 측음이나 비음이나 전동음이 있을 경우.

나오는 말

음역 시안의 한계와 남은 문제

히브리어 한글 음역 방식을 개역한글판의 히브리어 고유 명사 음역 전(1) 

통을 살려 제시한다는 것은 이미 그 자체에 다음 두 가지 큰 한계를 지니고 

있다. 

첫째 모음의 경우에는 장단의 차이를 구별해서 적을 수 없다, . 

둘째, 자음의경우에는 과 와 와 , , , , 과 의 차이 연강점이 , 

있는 경우와 없는 경우의 중복점이 있는 경우와 없는 경우의 , 
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와 를 서로 구별해서 적을 수 없다. 

그렇지만 히브리어 문법을 제대로 익힌 사람은 이 글에서 제시한 정(2) , 

도의 음역 방식을 통해서도 상당한 정도 원문을 상기할 수 있으리라 생각한

다 앞으로 이 시안을 실제 적용하여 구약 히브리어 본문을 음역하는 과정에. 

서 이 시안 가운데서 개선할 부분이나 미처 살피지 못한 점이 드러나는 대, 

로 고치고 덧붙임으로써 그 나은 음역 방식을 만들어 갈 수 있으리라 기대, 

한다.

음역 시안에 따라 적은 낱말의 히브리어 상응어 추정 검토

마지막으로 이 글에서 제시한 음역 시안에 따라 히브리 낱말을 우리 글로 

적은 것에서 그것이 표시하는 본디 히브리 낱말을 어떻게 거꾸로 추정할 수 

있을지를 검토해 보기로 하자.

모음 는 (1) < > / / 의 는 / , < > / / /  의 는 의/ , < > / , 

는 < > / 의 는   / , < > 의 음역으로 추정할 수 있다 모음 의  / . < >

경우에는 유성 단순 숴와 또는 일정한 경우에는 무성 숴와 의 음역, < >() < >( )

으로 추정할 수 있다 아래 를 보라 모음 가 나란히 둘 나오면 앞의 ( [4] ). < > , 

것은 무성 숴와 이고 뒤의 것은 유성 숴와 의 음역이다< > < > .

첫소리(2) < >, < >, < >, < >, < >, < >, < >, < >, < >, < >, 

은 각각 히브리어 자모 < >, < >, < >, < > / , , / , / , , / , 

/ , / / / , , , / / , / / , / 를, / 음역한것으로추정할 

수 있다.

받침 은 각각 아래 의 경우를 (3) < >, < >, < >, < >, < >, < > (3)

제외한 음절 끝이나 낱말 끝에 오는 히브리어 자모 , / / , / , , / ,    

을 음역한 것으로 추정할 수 있지만 받침 에 상응하는 히브/ , / / , < >

리어 자모는 없다.

모음 가 붙은 경우로(4) < >

한글의 모든 자모에 붙은 는 유성 숴와 의 음역으로< > < > ,

그 드 브 크 트 프 는 각각 후음이나 반자음이나 측음< >, < >, < >, < >, < >, < >

이나 비음이나 전동음 앞에 오면서 한 음절의 끝이 되는 , ,  ,  / ,   

의 음역으로 추정할 수 있다/ , .

느 나 므 는 각각 낱말 끝이 아닌 음절 끝에 이나 이 이나 < > < >

앞에 있을 경우의 음역으로,

르 의 경우에는 음절 끝의 의 음역으로 또한 아래 참고< > ( [8] ),
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스 즈 츠 는 각각 음절 끝의 < >, < >, < > / 의 음역으로, , ,

으 와 흐 는 각각 이나 나 이 음절 끝이나 낱말 끝에 오면< > < > , 

서 묵음이 아닌 경우의 음역으로 추정할 수 있다.

야 예 이 요 유 여 는 자모 에 모음(5) < >, < >, < >, < >, < >, < > / / , / /     

이 합한 것의 음역으로 샤 셰 쉬 쇼, < >, < >, < >, < >,  

슈 숴 는 자모 < >, < > 에 모음 이 합한 것의 음역으

로 추정할 수 있다.

와 웨 위 워 는 자모 에 모음 (6) < >, < >, < >, < > 이 합

한 것의 음역으로 추정할 수 있다.

낱말 중간에 이 받침과 그 다음 음절의 (7) < >, < >, < >, < >, < >

첫소리에 잇달아 나올 때 이것들이 각각 히브리 자모 에 중복, , , , , 

점이 찍힌 것의 음역임을 추정할 수 있다. 

낱말 중간에 받침 과 르 가 잇달아 나올 때 이는 낱말 끝이 아(8) < > < > , 

닌 음절 끝에 있는 의 음역임을 추정할 수 있다.

낱말 중간에 받침 과 첫소리 받침 과 첫소리 프 받(9) < > < >, < > < >, 

침 과 첫소리 스 받침 과 첫소리 즈 츠 시 가 잇달아 올 < > < >, < > < >/< >/< >

때 이는 각각 , , , / , / / 에 중복점이 찍힌 것의 음역임을 추정할 수 

있다.

[ ] 

모음 길고 짧음은 따로 표시하지 않는다 곧 모음 는   1. : (1) . , / / /

로< > , / / / / 는 로< > , / 는 로< > ,  / 는 로/ < > , 는 /

로 적는다 유성 단순 숴와 는 로 적는다 단 과 < > . (2) < >() < > . 에 유성 

단순 숴와 가 붙은 꼴은 각각 여 와 숴 로 적는다 무성 숴와< > < > < > .  (3) < >( )

를 로 적는 경우에 대해서는 아래 를 보라< > 3.(3)-(5) .

2. , , , , , 에 연강점이 있을 때와 없을 때를 구별하여 적지 않는다.

자모별로 각 자모가 음절 첫머리에 올 때 낱말 끝에 올 때3. , , 

낱말 끝 아닌 음절 끝에 올 때 중복될 때 어떻게 음역할 것인지는 다,  

음 표를 보라.
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< > 묵음( ) 묵음 으( )/[< >] 중복될 수 없음( )

< > < > 브< >/< > 받침 첫소리< >+ < >

< > < > 그< >/< > 받침 첫소리< >+ < >

< > < > 드< >/< > 받침 첫소리< >+ < >

< > 묵음 흐( )/< > 흐 묵음< >/( ) 중복될 수 없음( )

오 우< >/< > 우< > 우< > 중복 사실 표시 않음( )

< > 즈< > 즈< > 받침 첫소리< >+ < >

< > 흐< > 흐< > 중복될 수 없음( )

< > < > 트< >/< > 받침 첫소리< >+ < >

이< > 이< > 이< > 중복 사실 표시 않음( )

< > < > 크< >/< > 받침 첫소리< >+ < >

< >/< >+< > < > 르   < >/< >+< > 받침 첫소리< >+ < >

< > < > 므< >/< > 받침 첫소리< >+ < >

< > < > 느< >/< > 받침 첫소리< >+ < >

< > 스< > 스< > 받침 첫소리< >+ < >

< > 으< > 으< > 중복될 수 없음( )

< > < > 프< >/< > 받침 첫소리< >+ < >

< > 츠< > 츠< > 받침 첫소리< >+ < >

< > < > 크< >/< > 받침 첫소리< >+ < >

< > 르< > 르< > 중복될 수 없음( )

< > 스< > 스< > 받침 첫소리< >+ < >

시< > 쉬< > 쉬< > 받침 시< >+< >

< > < > 트< >/< > 받침 첫소리< >+ < >

위 에서 낱말 첫머리가 아닌 음절 첫머리의 은 그 앞 음절 마지막 , (1) 

소리 아래 붙이는 받침 과 첫소리 로 적고 는 모음 앞에< > < > , (2) ‘ ’ 

서만 오 의 소리값을 지닌다 또 위 < > . 에서 연강점을 찍을 수 있는 여, (3) 

섯 자음 과 은 바로 뒤에 후음 이나 반자음 이나 ( , , , , , ) , ( , , , ) ( , )

측음 이나 비음 이나 전동음 이  있을 때만 각각 브 그 드( ) ( , ) ( ) , < >, < >, < >, 

크 프 트 트 크 로 적고 은 바로 뒤에 이나 반자음< >, < >, < >, < >, < > , (4) , 

이 있을 때만 받침 와 르 로 나누어 적으며 과 은 바로 뒤에 , < > < > , (5) 

이나 이 있을 때만 각각 므 와 느 로 적는다, < > < > .




